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User Age: 4 - 12 years
User size: 94 cm - 160 cm (3.1 ft - 5.3 ft)
User Weight: <65 kg (<143 lb)

User Capacity: 2
Weight Capacity: 130 kg (286 lb)

Dimensions:
L- 10.0 ft (3,05 m)
W- 5.9 ft (1,80 m)
H- 1.0 ft (0,30 m)

Minimum Water Depth: 3.1 ft (0,95 m)

Included:
1x LIZARD LANE
1x Storage Wrap
1x Pressure Gauge
1x Repair Kit

ENGLISH

LIZARD LANE
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WARNINGS

Use of this product and participation in the sport involves INHERENT RISKS of SERIOUS
INJURY or DEATH. User ASSUMES ALL RISK of injury or death.

•	 ALWAYS wear a properly fitted USCG type III / ISO/CE or other agency approved Life Jacket or Personal Flo-
tation Device (PFD) as required in area of use.

•	 NEVER use while under the influence of alcohol or drugs.
•	 NEVER leave children unattended.  ONLY use under competent adult supervision. 
•	 Not intended for use by children under 4 years of age.
•	 NEVER place wrists or feet through handles.
•	 NEVER use in water less than the specified minimum depth for this product. 
•	 NEVER use with less than the specified minimum safe distance away of watercraft, shore, docks, pilings, or 

other obstacles.
•	 NEVER swim under this product.
•	 NEVER dive from this product.
•	 NEVER exceed the manufacturer’s recommended number of users for this product.
•	 NEVER add any hardware or other attachments not otherwise supplied by the manufacturer.
•	 This product is not a personal flotation device.
•	 NEVER use this product on land.
•	 ALWAYS read User’s Manual before use. 

CAUTIONS

This user’s Manual is intended to alert you to some of the potentially dangerous conditions that can arise 
in the use of this product. Other, unforeseen risks may exist, so always use caution and common sense. 
Please contact the dealer or manufacturer of this product if you have any questions about proper assembly, 
operation, or safe use of this product.

•	 Always read this user’s manual carefully before use and follow the instructions.
•	 Always limit use to swimmers only. This item provides no protection against drowning.
•	 Always be aware of potential dangers in the surrounding environment.
•	 Always take all reasonable precautions in using this product and instruct all users about safe guidelines prior to 

use.
•	 Always maintain at least the specified minimum safe distance away from pool edge, boats, docks, or other 

hard obstructions.
•	 Always maintain adequate vertical clearance above this item, particularly when used in indoor pools.
•	 Always inflate each air chamber to the specified working pressure before use. Under-inflation can cause injury 

due to instability.
•	 Always ensure connections are tight and that there is no gap between items.
•	 Regularly check mooring lines and connecting straps. Always replace any portion showing signs of wear.
•	 Never use without proper anchoring and adequate minimum water depth for this product.
•	 Never exceed the maximum weight or user capacity stated for this product.
•	 Always evenly distribute weight from users or gear to prevent possible capsize.
•	 Never attempt somersaults while using this item. Head and/ or neck injuries can cause serious injury, paralysis, 

or death. 

WARNINGS & CAUTIONS

STOP! READ THIS OWNER’S MANUAL CAREFULLY
BEFORE USING THIS PRODUCT!

It is the owner’s responsibility to read the user’s manual and instruct all users in the safe operation 
of these products. This Owner’s Manual is intended to alert you to some of the potentially 
dangerous conditions that can arise in the use of this product. 
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•	 Never follow other climbers – an accidental fall may cause collision.
•	 Never follow others immediately into the water – wait until water is clear.
•	 Always remove personal items such as rings, watches or other sharp objects before use.
•	 Never use at night, in low-light, or in other adverse conditions.
•	 Never use in recreational pools. Supervised use in public or commercial pools is acceptable.
•	 Always secure the product when not in use to prevent access by any other users.
•	 Always ensure correct anchoring of the product prior to use.
•	 Always lubricate products with continual water flow or other suitable methods to limit risk of skin burns. Be 

aware that friction may cause skin burns when attempting to slide. 

CHILDREN’S PRODUCT DISCLAIMER

This is a modular product intended for use by children. Access to child-specific aquapark products must be limited 
by the operator so that only intended users are allowed. Children’s products should never be connected to, grouped, 
or combined with modules the are not child-specific, even those from the same manufacturer. Adult users should 
never be allowed on children’s products. 

AQUAPARK DISCLAIMER

The safety of our customers and their guests is our highest priority. Careful thought goes into the design of our aqua-
park components, connection points and configurations to assure maximum safety and enjoyment. Consequently, 
Aquaglide Lakefront and Aquapark products are not authorized for use in combination with products or attachments 
from any other manufacturer. Aquaglide product combinations must be authorized or approved in advance by the 
manufacturer. Use of Aquaglide products in combination with products from any other manufacturer and/or product 
arrangements not previously approved by Aquaglide may result in increased risk of entrapment, injury, or death.

SALTWATER WARNING

Prolonged exposure to salt water can damage and/or shorten the expected lifetime of this product. The marine 
environment includes many damaging elements including corrosion, abrasion, and damage from marine life such 
as barnacles.  Regular cleaning and rinsing with fresh water can reduce these risks.  A PVC-safe anti-fouling paint 
should be used to help protect this product against marine growth.  Damage caused by exposure to salt water is not 
covered by warranty.
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LIZARD LANE
Compliant with: ISO 25649: 2024 -1, -2, -6,  WAS2023

REACH, CPSIA, ASTM F293, ASTM F24

4 - 12

max.
130kg
(286lb)

0 3

0,95m   (3.1ft)

94cm
160cm
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Inflatable Products – Aquaglide makes some of the highest quality inflatable products in the world. With proper 
care and maintenance, our products are expected to last for years under normal use. We list important tips and 
instructions below. If unsure about any point, please reach us through our website at Aquaglide.com/contact-us.

Note: see Anchoring instructions (below) before inflating this item. Strong winds can make it difficult to control this 
product. Be aware of weather conditions before installation.

Air Pump - Use an air pump recommended for inflating your product. For products this size, use of a high-volume 
electrical pump is best. Air pressure requirements are low – 5.0psi (0,35bar) or less. Air compressors designed for 
high-pressure inflation are not recommended because they can easily lead to over-inflation. 

Valve(s) – This product uses Halkey Roberts – type (HR) valves. Valve attaches to product using a threaded backing 
plate making it easily replaceable in the unlikely event of damage. 

Access valve using a coin or flat tool to twist the tamper-resistant cap counter-clockwise. To 
close, insert the cap and twist clockwise using the same tool. Note: cap is the secondary air 
seal. See A.

To inflate, an air pump with Halkey Roberts – type (HR) valve fitting is required. Insert fitting 
into valve and twist clockwise to lock in place. See B.   

Valve Operation: To operate Halkey Roberts – type (HR) valve, press 
plunger and turn 90 degrees to set valve for inflate and product use (plung-
er out = 1-way airflow). Press plunger and turn 90 degrees to deflate 
(plunger in = 2-way airflow). Note: valve is primary air seal. After inflation, 
close with cap for secondary seal. See C.

Pressure Release Valve: Product is fitted with a pressure release valve 
(PRV) in critical chamber(s) to help provide catastrophic protection against 
damage caused by over-inflation. It is still necessary to check and regulate 
air pressure to maintain proper working pressure levels. PRV has a unique 
setting specified to release above, and to close near working pressure. PRV 
attaches to product using a threaded backing plate, making it easily ser-
viceable. See D.

Proper Working Pressure for each chamber is listed below. Do not overfill 
or underfill. Excessive pressure can cause damage to the product and may 
void the warranty. Do not use without adequate air pressure.  Product can become unstable 
if underfilled and may not support indicated capacity. Use a pressure gauge (manometer) to 
carefully monitor air pressure in the product especially during hot or cool periods.

A

Inflate (1-way) Deflate (2-way)

C

B

D

ASSEMBLY
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Chart 1 – Working Pressure by Chamber - LIZARD LANE

1. Locate a flat, dry area with access to outlet for electrical pump.  The best setup position will also make launching 
easy. Be aware that the ground or pool deck surface can cause damage to the product. Never drag the product 
because damage may occur. It is usually best to lay down a protective tarp, pad or carpet to protect the inflatable 
product from damage.

2. Unfold product completely and locate Tube Valve [1]. To help future storage, closely note original folding & 
packaging method. Remove valve cap and confirm valve is in inflate (1-way airflow) position. 

3. Insert air pump hose with proper valve fitting into Tube Valve [1], lock into place. Use pump to inflate Tube Valve [1] 
to Working Pressure as shown in Chart  1. Repeat to fill remaining chambers to the working pressure.

4. Confirm that suitable anchor(s) and mooring lines are in place before launching this item (see Anchoring).

5. To launch product, lift completely and place in water. Large items may require many extra people to accomplish 
this. Never drag product as damage may occur.

6. When connecting multiple items together, always follow manufacturer’s recommendations. Use only Aquaglide 
Two-Step Vario-lock straps and connecting rings.  Make sure connection is tight and there is NO GAP between 
items. Failure to connect items properly may result in injury or death. See E1 - E6.  

a. FIRST, attach straps to AG Splash Squad boarding features (examples: Pelican Perch, Pelican Perch XL) where 
a connection is required. Straps are included with boarding features. Each boarding feature should connect with 
at least one play feature. Boarding features should never be attached to other boarding features. 

b. Always use all 5 rings to make a connection. LIZARD LANE is an AG Splash Squad play feature with 5-ring 
connections on 2 ends. 

c. Float boarding feature into desired position near connection with play feature. Note: a matching set of 
connecting rings is required on both items.

d. Starting with the center strap, loop webbing downward through the center ring on play feature, then return to 
connect webbing downward through buckle. Connect loosely and work outward until all 5 straps are connected.

e. Dive beneath to tighten all 5 straps securely. Dive mask and several attempts may be required. Leave no loose 
straps and no gap between items.

Valve [Inflate Order] Working Pressure in psi (Bar)
TUBE [1] 2.0psi (0,138 bar)

TUBE [2] 2.0psi (0,138 bar)

STEP [3-5] 5.0psi (0,345 bar)

E-1

E-4 E-5 E-6

E-2 E-3

Connecting Strap Instructions
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Proper anchoring is essential to the safety and performance of this product. We recommend using Aquaglide 
mooring lines and weight recommendations as a starting point. Weight recommendations are intended to keep 
products in place during a normal range of weather conditions faced by most aquaparks. Even in so-called light-wind 
areas, storms, squalls and other extreme weather events can happen quickly. If improperly anchored, product can 
move and/or float away. Aquaglide is not responsible for damage, injury or loss due to improper anchoring.

Commercial Pool: 
1. Product placement in commercial pool should be checked carefully in advance to confirm allowances for the 
stated minimum water depth, safe distance away from hard objects (pool edge) and vertical clearance requirements. 
Most residential pools cannot meet these requirements.

2. Pool moorings typically use a minimum of 4 horizontal mooring lines made from heavy duty elastic. Additional hori-
zontal moorings should be added to increase stability and as necessary for larger product groups.  

3. Horizontal Moorings are usually attached to pool anchor eyes, such as those used to secure lane buoy lines. Ad-
just mooring lines to keep product(s) under tension at all times. 

Open Water: (General guidelines - not intended to replace need for professional installation)
1. Place product in an area protected from wind and boat traffic. Confirm allowances for stated minimum water 
depth, safe distance away from hard objects and vertical clearance requirements.

2. Consider prevailing conditions such as wind, waves and other environmental factors in positioning this item. In-
flatable items can be unstable in strong winds. Slide faces are best positioned toward a breeze, not across it. Check 
water and seabed for sharp or dangerous objects.

3. Keep product a safe distance from docks, boats, boat lifts, and any other structures. To prevent potential damage 
to product, injury or death, NEVER tie the product to a dock.

4. Use one vertical mooring line for each anchor ring with an appropriate weight anchor, ground screw, or earth 
anchor at base. For exposed anchorages or water depth greater than 20ft. (6m), bridles connecting two rings to one 
mooring line may be preferable. 

5. Anchor weight recommendations are based on the maximum potential wind loads generated by each item at a 
wind speed of 26 knots (48 km/h, 30 mph). Weight recommendations are based on the apparent weight of concrete 
mooring blocks in either salt or fresh water. If significantly stronger winds are forecast, we recommend partially 
deflating larger items or removing items from the water for storage.Sites with potential for extreme weather, strong 
tides, currents, winds and/ or swell should consider using up to 50% additional weight or holding power.

6. Install anchors and mooring lines before inflating this product.

ANCHORINGANCHORING

Anchor Details – LIZARD LANE Qty/ Weight lb (kg)
Anchor rings on product 2
Recommended anchor qty 2
2-Way Bridle? No
Recommended weight/ anchor 250lb (100kg)
Recommended total anchor weight 500lb (200kg)
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LIZARD LANE is a floating obstacle and play feature for use in water. The  product is intended for active, supervised 
use by children 4 – 12 years of age. Users traverse the structure by walking or running and may choose to jump into 
the water in multiple locations. 

Access to child-specific aquapark products must be limited by the operator so that only intended users are allowed. 
Children’s products should never be connected to, grouped, or combined with modules the are not child-specific, 
even those from the same manufacturer. Adult users should never be allowed on children’s products. Lifeguards and 
other authorized staff must be aware that the product is scaled for children and that larger users can adversely affect 
the stability of the product for the intended users. Also, lifeguards must be aware that reduced water depths may 
increase risk for larger users. Lifeguards should never enter the water head-first from this item. 

PVC surfaces are more slippery when wet, which can lead to loss of balance when walking or climbing. Sliding 
surfaces will work best when wetted first. Chemical treatments are available to reduce friction on sliding surfaces, but 
are generally not necessary if products are kept clean. Supplemental spray irrigation is available from Aquaglide to 
reduce the risk of skin burns while using this product. 

PFD Usage Policy: This product is designed for use in both commercial pools and open water environments. In 
commercial pools, the use of a personal flotation device (PFD) is only required if mandated by local authorities. When 
a PFD is not required, participants should be aware that swimming without one increases the risk of drowning. How-
ever, this risk is mitigated by the clear water, which provides better underwater visibility, and the close proximity of 
trained lifeguard supervision typical in commercial pool settings.

In open water environments, such as lakes or oceans, the use of a PFD is always mandatory. Open water presents 
additional risks, including poor underwater visibility and greater distance from trained lifeguard supervision. Wearing a 
PFD in these settings is essential to reducing the risk of drowning.

Maintain working pressure: Air pressure depends on temperature. Always confirm proper working pressure before 
and during use, as temperature changes may affect internal pressure. If the product shows signs of instability or loss 
of pressure, discontinue use until the product returns to working pressure and/or repairs are made.

Spread loads: Do not concentrate more than 143 lbs (65 kg) in one area during use.

Manage Winds/Thunderstorms (outdoor use): If strong winds (25 knots+) or thunderstorms are forecast, discon-
tinue use. Remove the product from the water and secure or store it.

Check connections: Check regularly to confirm that all connections are secure. Replace connecting straps that 
show signs of wear.

Clean and maintain: Check regularly that the product is clean and that all handles and accessories work properly. 
Each site requires its own cleaning/maintenance schedule, but regular cleaning and periodic maintenance is neces-
sary to ensure the full life of the product. Replace handles or accessories that show signs of wear.

Check moorings: Regularly check mooring lines and anchors, especially after extreme conditions. Replace any item 
showing signs of permanent wear or stretching.

OPERATION
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Proper cleaning, maintenance, and storage is essential to help prolong the life of your product. Do not use 
petroleum-based cleaners on this product. Improper use of a pressure washer can damage or destroy the 
product.

Basic Cleaning: Use soft bristly brush or sponge with mild soap and fresh water. 

Difficult Cleaning: For heavy stains, marine growth, algae, mold, dirt and oils check with your distributor, or 
on our website, Aquaglide.com for commercial-grade cleaning solutions. In general, be sure that any cleaning 
products are clearly labeled as safe for PVC.

UV Protectant (outdoor use): Long-term exposure to sunlight will reduce product life and can damage 
the product.  Regularly apply a UV protectant to exposed surfaces to ensure the life of your product. The 
best time to begin applying UV protectant is when the item is clean and new. Repeat applications depend 
on site specifics. In temperate climates, apply 1-2 times per year. In tropical climates, monthly application 
is not uncommon. Find more information on professional-grade UV protectants from your distributor, or at 
Aquaglide.com.

Replacement parts: Items like valves, PRV’s, handles, rings and other accessories can occasionally wear 
out and need replacement to maintain the full function of your product. Check with your distributor, or on our 
website, Aquaglide.com for available parts and replacement instructions.

STORAGE - Clean, Protect, Dry: Clean product and consider applying UV protectant before storage. UV 
protectant conditions the PVC material and will help protect against dirt accumulation during storage. Confirm 
product is completely dry before folding.

Deflate & Fold: Deflate product completely: Consider using electric pump in ‘deflate’ mode. Close valve to 
prevent air return. Fold deflated product in similar manner to original packaging. If uncertain, fold in thirds, 
then roll loosely toward the valve(s). Enclose product in original storage wrap, if included.

Storage: Store the product out of direct sunlight and protect from environment in a clean, dry location such 
as a sealed closet, crate or container to prevent against serious threat of rodent damage. When building or 
sourcing storage container, use original box dimensions as a baseline. Size up by at least 15-20% to allow for 
imperfect folding. Never store in a damp location or at temperatures below 40 F (4 C).

CARE AND MAINTENANCE
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Despite the durability of this product, occasionally accidents happen. This product includes a 
repair kit with some matching repair materials to help. If you should need additional repair materials 
or advice, check with your distributor or on our website, Aquaglide.com for guidance. If you believe 
your product has a manufacturing defect, please submit a warranty claim before making repairs.

This product is made with a phthalate-free version of Aquaglide’s Duratex fabric-reinforced PVC. Inflate fully 
and swab with Windex or soapy water and a sponge to locate leak.

Self-Adhesive TPU Patch Repair – Ideal for emergency repairs.

1. With leak located, cut supplied patch (or Tear-Aid, Type B) patch using sharp scissors. Round 
corners (approximately ¼” radius). Patch should cover 1” (2.5cm) outside leak in all directions.
2. Use solvent such as MEK, Acetone or Alcohol to clean patch area. Dry completely.
3. Peel back paper backing to expose adhesive. Align patch and apply pressure. Peel back remaining 
paper backing. Avoid trapping air bubbles. Rub firmly from center outward. 

Fabric Reinforced PVC with Glue Repair – Ideal for Duratex & dropstitch repairs. Optional 
Adhesive: HH-66, Aquaseal+FD.

1. With leak located, deflate product. Arrange work surface so that repair is most accessible.
2. Cut matching PVC patch material using sharp scissors or razor knife. Round corners 
(approximately ¼” radius). Patch should cover 1” (2.5cm) outside leak in all directions.
3. Use solvent such as MEK, Acetone or Alcohol to clean patch area and back of patch. Dry 
completely.
4. Use sandpaper to roughen patch area and back of patch.
5. Use solvent again to quickly remove sanding residue.
6. Dry fit patch and use pencil to outline location.
7. Use a small disposable brush to apply a thin, even layer of glue to patch area. Glue evenly up to 
pencil outline. Glue back of patch.
8. Allow glue to cure (30 - 60 seconds) – until surface glazes slightly.
9. Repeat 7-8 to add a second coat of glue in the same way.
10. Align patch using pencil outline as a guide. Once surfaces touch, bond will be immediate.
11. Apply patch, starting at one corner and working outward.
12. Rub firmly from center outward for 1 – 2 minutes.
13. Allow to cure for 2 hours, minimum. Cure 12 hours for full strength.

REPAIR INSTRUCTIONS
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By assembling and/or using this product, you are agreeing to: (1) Read and understand the terms set forth 
below and (2) to require anyone using this product to familiarize themselves with such terms.  

ASSUMPTION OF RISK:  Use of this product and any of its components involves certain inherent risks, 
dangers, and hazards which can result in serious personal injury and death.  In using the product, you freely 
agree to assume, acknowledge, and accept any and all known and unknown risks of injury while using this 
equipment.  The risks inherent in the sport can be greatly reduced by abiding by the Warning Guidelines 
listed in this Owner’s Manual and by using common sense.  

ARBITRATION:  In further consideration of the sale to you of this product and any of its components, you 
hereby agree to submit to binding arbitration any and all claims which you believe you may have against 
Aquaglide arising from the use of any Aquaglide equipment or products.  The arbitration shall be pursuant 
to the rules of the American Arbitration Association. Arbitration shall be commenced within (1) year from the 
date on which any alleged claim first arose.  Further, the arbitration shall be held in Snoqualmie, Washington 
unless otherwise mutually agreed to by all parties.  The arbitration award through the American Arbitration 
Association may be enforced by any Court of competent jurisdiction.

ENTIRE AGREEMENT:  In entering into this Agreement, you are not relying upon any oral or written 
representations other than what is set forth in this agreement and the Aquaglide Owner’s Manual.

ACKNOWLEDGEMENT OF RISK AGREEMENT
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At Aquaglide we pride ourselves on first class customer service and brand integrity. We strive to 
manufacture our products to the highest quality standards and we proudly stand behind them. Despite our 
best efforts, occasionally a product may exhibit a manufacturing defect. If you believe your product has a 
manufacturing defect, please submit a warranty claim and await response before making any repairs. Once 
a warranty claim is submitted our staff will review your submission and deliver a prompt resolution. 

It is always our primary intention to treat each customer fairly.

Commercial Products
Commercial products are those that are specifically intended, designed, and sold for commercial purposes 
including independent operators, camp, or municipal use (example, a city pool). Commercial products are 
normally exposed to a greater number of users and higher level of use. 

Warranty Coverage – Commercial Products
Product warranty covers all critical manufacturing defects including general workmanship, seam failures, 
and material failure due to manufacturing defects.

Warranty Terms
The warranty term for commercial aquapark products is (3) three years from date of purchase. 

Commercial products under an approved warranty claim may be repaired or replaced, in part or entirely, at 
the sole discretion of Aquaglide. Commercial products in use for more than (2) years but less than (3) years 
may also be pro-rated based on condition and use for credit at the sole discretion of Aquaglide. Normal 
wear should be expected on consumptive parts such as straps, handles, ropes, footsteps and D-rings. 
Such items are easily repairable and may or may not be replaced under warranty depending on the cause 
of failure.

For consumers covered by specific protection laws and/ or regulations in country of purchase or residence, 
the benefits conferred by this Aquaglide Warranty are in addition to all rights and remedies conveyed by 
such laws and regulations including, but not limited to, these additional rights. 

What is NOT Covered Under Warranty?
•	 Normal wear and tear
•	 Freight damage (freight claim must be filed to cover shipping damage)
•	 Damage while in storage (freeze or other damage)
•	 Repairable cuts, punctures, or tears due to external forces 
•	 Damage caused by sharp object when opening boxed product
•	 Damage caused by dragging product
•	 Damage caused by exceeding the maximum weight and/ or user capacity
•	 UV Damage without proper treatment (material breakdown, fading)
•	 Damage, or failure due to over-inflation including thermal over-inflation from sun exposure
•	 Vandalism or intended damage
•	 Product failure due to force majeure, acts of God, or inclement weather
•	 Improper maintenance and/or cleaning
•	 Damage caused by animals or plants including marine growth
•	 Damage caused by chemicals or poor water quality

WARRANTY
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Warranty Claim Requirements
1. Dated proof of purchase or original invoice, for original owner.
2. High resolution photo or video showing serial number (where relevant).
3. High resolution photo or video showing entire product.
4. High resolution photos or video of defective portion of product. If leaking, show leak with and without 
soapy water.

Warranty Claim Submission
In the United States, warranty claims may be submitted by end consumer or retailer at 
www.aquaglide.com/warranty/. Please gather the information in claim requirements and submit 
warranty claim electronically. 

Outside the United States please gather the information in claim requirements and submit warranty claim 
through your dealer or national distributor. 

Enter clear and complete information including your contact information. Once a claim is submitted our 
team will make every effort to address it promptly.
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ESPAÑOL

Edad del usuario: 4 - 12 años
Tamaño del usuario: 94 cm - 160 cm (3,1 ft - 5,3 ft)
Peso del usuario: <65 kg (<143 lb)

Capacidad de usuarios: 2
Capacidad de peso: 130 kg (286 lb)

Dimensiones:
LARGO: 10.0 ft (3,05 m)
ANCHO: 5.9 ft (1,80 m)
ALTO: 1.0 ft (0,30 m)

Profundidad mínima en el agua: 3.1 ft (0,95 m)

Incluye:
1x LIZARD LANE
1x Funda de almacenamiento
1x Manómetro
1x Kit de reparación

LIZARD LANE
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Advertencias 

El uso de este producto y la participación en el deporte implica RIESGOS INHERENTES de LESIONES 
GRAVES o LA MUERTE. El usuario ASUME TODOS LOS RIESGOS de lesiones o muerte.

•	 SIEMPRE use un chaleco salvavidas o un dispositivo de flotación personal (PFD) tipo III / ISO/CE de la USCG u 
otra agencia aprobada, según se requiera en el área de uso.

•	 NUNCA lo use bajo la influencia de alcohol o drogas.
•	 NUNCA deje a los niños desatendidos. Úselo ÚNICAMENTE bajo la supervisión de un adulto competente. No 

está diseñado para ser utilizado por niños menores de 4 años.
•	 NUNCA coloque muñecas o pies a través de las manijas.
•	 NUNCA lo use en agua a menos de [la profundidad mínima especificada para este producto {pies (metros)}] de 

profundidad.
•	 NUNCA lo use dentro de [la distancia de seguridad mínima especificada de {pies (metros)} de embarcaciones, 

costa, muelles, pilotes u otros obstáculos.
•	 NUNCA nade debajo de este producto.
•	 NUNCA bucee desde este producto.
•	 NUNCA exceda el número de usuarios recomendado por el fabricante para este producto.
•	 NUNCA agregue ningún hardware u otros accesorios que no hayan sido suministrados por el fabricante.
•	 Este producto no es un dispositivo de flotación personal.
•	 NUNCA utilice este producto en tierra.
•	 SIEMPRE lea el manual del usuario antes de usarlo.

Precaución

El objetivo de este manual del usuario es alertarle sobre algunas de las condiciones potencialmente 
peligrosas que pueden surgir en el uso de este producto. Pueden existir otros riesgos imprevistos, así que 
siempre tenga cuidado y use el sentido común. Póngase en contacto con el distribuidor o el fabricante de 
este producto si tiene alguna pregunta sobre el montaje, funcionamiento o uso seguro de este producto.

•	 Lea siempre este manual de usuario con atención antes de usarlo y siga las instrucciones.
•	 Limite siempre el uso a nadadores. Este artículo no ofrece protección contra el ahogamiento.
•	 Sea siempre consciente de los peligros potenciales en el entorno circundante.
•	 Siempre tome todas las precauciones razonables al usar este producto e instruya a todos los usuarios sobre las 

pautas de seguridad antes de su uso.
•	 Siempre mantenga al menos la distancia mínima de seguridad especificada lejos del borde de la piscina, botes, 

muelles u otras obstrucciones difíciles.
•	 Mantenga siempre un espacio libre vertical adecuado por encima de este elemento, especialmente cuando se 

use en piscinas cubiertas.
•	 Siempre infle cada cámara de aire a la presión de trabajo especificada antes de su uso. El inflado insuficiente 

puede causar lesiones debido a la inestabilidad.
•	 Asegúrese siempre de que las conexiones estén firmes y que no haya espacios entre los elementos.
•	 Compruebe periódicamente las líneas de amarre y las correas de conexión. Reemplace siempre cualquier parte 

que muestre signos de desgaste.
•	 Nunca lo use sin un anclaje adecuado y una profundidad de agua mínima adecuada para este producto.
•	 Nunca exceda el peso máximo o la capacidad de usuario indicada para este producto.
•	 Distribuya siempre uniformemente el peso de los usuarios o del equipo para evitar un posible vuelco.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

Es responsabilidad del propietario leer el manual del usuario e instruir a todos los usuarios sobre el 
funcionamiento seguro de estos productos. Este manual del propietario está destinado a alertarle 
sobre algunas de las condiciones potencialmente peligrosas que pueden surgir en el uso de este 
producto.
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•	 Nunca intente saltos mortales mientras usa este artículo. Las lesiones de cabeza y / o cuello pueden causar 
lesiones graves, parálisis o la muerte.

•	 No siga nunca a otros escaladores: una caída accidental puede provocar una colisión.
•	 Nunca siga a otros inmediatamente al agua; espere hasta que el agua esté limpia.
•	 Siempre quítese los artículos personales como anillos, relojes u otros objetos punzantes antes de usarlos.
•	 Nunca lo use de noche, con poca luz o en otras condiciones adversas.
•	 Nunca lo use en piscinas recreativas. Se acepta el uso supervisado en piscinas públicas o comerciales.
•	 Asegure siempre el producto cuando no esté en uso para evitar el acceso de otros usuarios.
•	 Asegúrese siempre de un correcto anclaje del producto antes de su uso.
•	 Lubrique siempre los productos con un flujo continuo de agua u otros métodos adecuados para limitar el riesgo 

de quemaduras en la piel. Tenga en cuenta que la fricción puede causar quemaduras en la piel al intentar 
deslizarse.

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD SOBRE PRODUCTOS PARA NIÑOS
Este es un producto modular destinado a ser utilizado por niños. El operador debe limitar el acceso a los productos 
de parques acuáticos específicos para niños, de modo que solo se permita el acceso a los usuarios previstos. Los 
productos para niños nunca deben conectarse, agruparse ni combinarse con módulos que no sean específicos para 
niños, incluso si son del mismo fabricante. Nunca se debe permitir el uso de productos para niños a usuarios adul-
tos.

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD DE AQUAPARK
La seguridad de nuestros clientes y sus invitados es nuestra máxima prioridad. Se piensa cuidadosamente en el 
diseño de nuestros componentes, puntos de conexión y configuraciones del parque acuático para garantizar la 
máxima seguridad y disfrute. En consecuencia, los productos Aquaglide Lakefront y Aquapark no están autorizados 
para su uso en combinación con productos o accesorios de cualquier otro fabricante. Las combinaciones de pro-
ductos Aquaglide deben ser autorizadas o aprobadas previamente por el fabricante. El uso de productos Aquaglide 
en combinación con productos de cualquier otro fabricante y / o arreglos de productos no aprobados previamente 
por Aquaglide puede resultar en un mayor riesgo de atrapamiento, lesiones o muerte.

Advertencia de agua salada
La exposición prolongada al agua salada puede dañar y / o acortar la vida útil esperada de este producto. El entorno 
marino incluye muchos elementos dañinos, como la corrosión, la abrasión y los daños causados ​​por la vida marina, 
como los percebes. La limpieza y el enjuague regulares con agua dulce pueden reducir estos riesgos. Se debe usar 
una pintura antiincrustante segura para PVC para ayudar a proteger este producto contra el crecimiento marino. Los 
daños causados ​​por la exposición al agua salada no están cubiertos por la garantía.
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LIZARD LANE
Cumple con las normas: ISO 25649: 2024 -1, -2, -6,  WAS2023

REACH, CPSIA, ASTM F293, ASTM F24

4 - 12

max.
130kg
(286lb)

0 3

0,79m   (2.6ft)

94cm
163cm

4 - 12

max.
130kg
(286lb)

0 3

0,95m   (3.1ft)

94cm
160cm
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Productos inflables: Aquaglide fabrica algunos de los productos inflables de mayor calidad del mundo. Con el 
cuidado y mantenimiento adecuados, se espera que nuestros productos duren años con un uso normal. A con-
tinuación, enumeramos consejos e instrucciones importantes. Si no está seguro de algún punto, comuníquese con 
nosotros a través de nuestro sitio web en Aquaglide.com/contact-us.

Nota: consulte las instrucciones de anclaje (a continuación) antes de inflar este artículo. Los vientos fuertes pueden 
dificultar el control de este producto. Tenga en cuenta las condiciones climáticas antes de la instalación.

Bomba de aire: use una bomba de aire recomendada para inflar su producto. Para productos de este tamaño, es 
mejor utilizar una bomba eléctrica de gran volumen. Los requisitos de presión de aire son bajos: 5,0 psi (0,35 bar) o 
menos. No se recomiendan los compresores de aire diseñados para inflado a alta presión porque pueden provocar 
fácilmente un inflado excesivo.

Válvula (s): este producto utiliza válvulas de tipo Halkey Roberts (HR). La válvula se conecta al producto mediante 
una placa de respaldo roscada, lo que la hace fácilmente reemplazable en el improbable 
caso de daño.
Acceda a la válvula con una moneda o una herramienta plana para girar la tapa a prueba de 
manipulaciones en sentido antihorario. Para cerrar, inserte la tapa y gírela en sentido horario 
con la misma herramienta. Nota: la tapa es el sello de aire secundario. Ver A.

Para inflar, se requiere una bomba de aire con conexión de válvula de tipo Halkey Roberts 
(HR). Inserte el accesorio en la válvula y gírelo en sentido horario para bloquearlo en su lugar. 
Ver B.

Operación de la válvula: Para operar la válvula tipo Halkey Roberts (HR), 
presione el émbolo y gírelo 90 grados para configurar la válvula para inflar 
y usar el producto (émbolo hacia afuera = flujo de aire de 1 vía). Presione 
el émbolo y gírelo 90 grados para desinflar (émbolo hacia adentro = flujo 
de aire de 2 vías). Nota: la válvula es un sello de aire primario. Después del 
inflado, cierre con la tapa para el sello secundario. Ver C.

Válvula de liberación de presión: el producto está equipado con una 
válvula de liberación de presión (PRV) en la(s) cámara(s) crítica(s) para 
ayudar a brindar protección contra daños catastróficos causados ​​por un 
inflado excesivo. Todavía es necesario verificar y regular la presión de aire 
para mantener los niveles de presión de trabajo adecuados. PRV tiene una 
configuración única especificada para liberar arriba y para cerrar cerca de la 
presión de trabajo. PRV se adhiere al producto mediante una placa trasera 
roscada, lo que facilita su mantenimiento. Semilla.

La presión de trabajo adecuada para cada cámara se enumera a continuación. No sobrel-
lene ni subllene. Una presión excesiva puede dañar el producto y anular la garantía. No lo 
use sin la presión de aire adecuada. El producto puede volverse inestable si no se llena cor-
rectamente y es posible que no admita la capacidad indicada. Use un indicador de presión 
(manómetro) para monitorear cuidadosamente la presión de aire en el producto, especial-
mente durante los períodos cálidos o fríos.

A

Inflar (1 vía) Desinflar (2-vias)

C

B

D

EMONTAJE
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Cuadro 1 - Presión de trabajo por cámara - LIZARD LANE

1. Ubique un área plana y seca con acceso a la salida de la bomba eléctrica. La mejor posición de instalación también 
facilitará la botadura. Tenga en cuenta que la superficie del suelo o de la plataforma de la piscina puede dañar el produc-
to. Nunca arrastre el producto porque puede dañarse. Por lo general, es mejor colocar una lona, ​​una almohadilla o una 
alfombra protectora para proteger el producto inflable de daños.

2. Despliegue el producto por completo y ubique la válvula tubo [1]. Para facilitar el almacenamiento futuro, observe aten-
tamente el método de plegado y embalaje original. Retire la tapa de la válvula y confirme que la válvula esté en posición de 
inflado (flujo de aire unidireccional). 

3. Inserte la manguera de la bomba de aire con el ajuste de válvula adecuado en la válvula tubo [1] y bloquéela en su lugar. 
Use la bomba para inflar la válvula tubo [1] a la presión de trabajo como se muestra en la Tabla 1. 
Repita para llenar las cámaras restantes hasta la presión de trabajo.

4. Confirme que los anclajes y las líneas de amarre adecuados estén en su lugar antes de botar este artículo (consulte 
Anclaje).

5. Para botar el producto, levántelo por completo y colóquelo en el agua. Es posible que se necesiten muchas personas 
adicionales para realizar esto con artículos grandes. Nunca arrastre el producto porque puede dañarlo.

6. Al conectar varios elementos, siga siempre las recomendaciones del fabricante. Utilice únicamente correas y anillos de 
conexión Aquaglide Two-Step Vario-lock. Asegúrese de que la conexión esté firme y que NO HAYA ESPACIO entre los 
elementos. Si no se conectan los elementos correctamente, pueden producirse lesiones o la muerte. Consulte los puntos 
E1 a E6.

a. PRIMERO, coloque las correas en los elementos de abordaje de AG Splash Squad (ejemplos: Pelican Perch, Pelican 
Perch XL) donde se requiera una conexión. Las correas están incluidas con los elementos de abordaje. Cada elemento 
de abordaje debe conectarse con al menos un elemento de juego. Los elementos de abordaje nunca deben conec-
tarse a otros elementos de abordaje. 

b. Utilice siempre los 5 anillos para hacer una conexión. LIZARD LANE es un elemento de juego de AG Splash Squad 
con conexiones de 5 anillos en 2 extremos. 

c. Haga flotar el elemento de abordaje en la posición deseada cerca de la conexión con el elemento de juego. Nota: se 
requiere un juego de anillos de conexión a juego en ambos elementos. 

d. Comenzando con la correa central, pase la cinta hacia abajo a través del anillo central en el elemento de juego, 
luego regrese para conectar la cinta hacia abajo a través de la hebilla. Conecte sin apretar y trabaje hacia afuera hasta 
que las 5 correas estén conectadas. 

e. Sumérjase debajo para ajustar las 5 correas de forma segura. Es posible que se requiera una máscara de buceo y 
varios intentos. No deje correas sueltas ni espacios entre los elementos.

E-1

E-4 E-5 E-6

E-2 E-3

Instrucciones de la correa de conexión

Válvula [Orden de Inflado] Presión de trabajo en psi (bar)
TUBO [1] 2.0psi (0,138 bar)

TUBO [2] 2.0psi (0,138 bar)

PASO [3-5] 5.0psi (0,345 bar)
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ANCLAJE

El anclaje adecuado es esencial para la seguridad y el rendimiento de este producto. Recomendamos utilizar las líneas 
de amarre y las recomendaciones de peso de Aquaglide como punto de partida. Las recomendaciones de peso están 
destinadas a mantener los productos en su lugar durante un rango normal de condiciones climáticas que enfrentan la 
mayoría de los parques acuáticos. Incluso en las denominadas áreas de viento ligero, las tormentas, chubascos y otros 
fenómenos meteorológicos extremos pueden ocurrir rápidamente. Si no está bien anclado, el producto puede moverse 
y/o alejarse flotando. Aquaglide no se responsabiliza por daños, lesiones o pérdidas debido a un anclaje inadecuado.

Piscina Comercial:
1. La colocación del producto en piscinas comerciales debe verificarse cuidadosamente con anticipación para confir-
mar las asignaciones para la profundidad de agua mínima establecida, la distancia segura lejos de objetos duros (borde 
de la piscina) y los requisitos de espacio libre vertical. La mayoría de las piscinas residenciales no pueden cumplir con 
estos requisitos.

2. Los amarres de piscinas generalmente usan un mínimo de 4 líneas de amarre horizontales hechas de elástico re-
sistente. Se deben agregar amarres horizontales adicionales para aumentar la estabilidad y según sea necesario para 
grupos de productos más grandes.

3. Los amarres horizontales generalmente se unen a los puntos de anclaje de la piscina, como los que se usan para 
asegurar las líneas de boyas de carril. Ajuste las líneas de amarre para mantener los productos bajo tensión en todo 
momento.

Aguas abiertas: (Pautas generales: no pretende reemplazar la necesidad de una instalación profesional)
1. Coloque el producto en un área protegida del viento y del tráfico de embarcaciones. Confirme las asignaciones para 
la profundidad mínima establecida del agua, la distancia segura lejos de objetos duros y los requisitos de espacio libre 
vertical.

2. Tenga en cuenta las condiciones predominantes, como el viento, las olas y otros factores ambientales, al colocar 
este artículo. Los artículos inflables pueden ser inestables con vientos fuertes. Las caras de las diapositivas se colocan 
mejor hacia la brisa, no a través de ella. Compruebe el agua y el fondo del mar en busca de objetos afilados o peligro-
sos.

3. Mantenga el producto a una distancia segura de muelles, botes, elevadores de botes y cualquier otra estructura. 
Para evitar posibles daños al producto, lesiones o la muerte, NUNCA ate el producto a una base.

4. Use una línea de amarre vertical para cada anillo de anclaje con un ancla de peso adecuado, un tornillo de tierra o 
un ancla de tierra en la base. Para anclajes expuestos o profundidad de agua superior a 20 pies. (6 m), pueden ser 
preferibles las bridas que conectan dos anillos a una línea de amarre.

5. Las recomendaciones sobre el peso del ancla se basan en las cargas de viento potenciales máximas generadas por 
cada artículo a una velocidad del viento de 26 nudos (48 km/h, 30 mph). Las recomendaciones de peso se basan en 
el peso aparente de los bloques de amarre de hormigón en agua salada o dulce. Si se pronostican vientos significativa-
mente más fuertes, recomendamos desinflar parcialmente los artículos más grandes o sacarlos del agua para alma-
cenarlos. Los sitios con potencial para condiciones climáticas extremas, mareas fuertes, corrientes, vientos y/u oleaje 
deben considerar usar hasta un 50 % de peso adicional o retener fuerza.

Detalles del anclaje –  LIZARD LANE Cantidad / Peso lb (kg)
Anillos de anclaje en el producto 2
Cantidad de anclaje recomendada 2
¿Brida de 2 vías? No
Peso recomendado / ancla 250lb (100kg)
Peso total recomendado del ancla 500lb (200kg)
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6. Instale anclas y cabos de amarre antes de inflar este producto.
LIZARD LANE es un obstáculo flotante y un elemento de juego para usar en el agua. El producto está diseñado para el 
uso activo y supervisado por niños de 4 a 12 años de edad. Los usuarios recorren la estructura caminando o corriendo 
y pueden optar por saltar al agua en varios lugares.

El operador debe limitar el acceso a los productos de parque acuático específicos para niños de modo que solo se 
permita a los usuarios previstos. Los productos para niños nunca deben conectarse, agruparse ni combinarse con 
módulos que no sean específicos para niños, incluso los del mismo fabricante. Nunca se debe permitir que los usuari-
os adultos utilicen productos para niños. Los salvavidas y otro personal autorizado deben saber que el producto está 
diseñado para niños y que los usuarios más grandes pueden afectar negativamente la estabilidad del producto para los 
usuarios previstos. Además, los salvavidas deben saber que las profundidades reducidas del agua pueden aumentar el 
riesgo para los usuarios más grandes. Los salvavidas nunca deben ingresar al agua de cabeza desde este artículo. 

Las superficies de PVC son más resbaladizas cuando están mojadas, lo que puede provocar la pérdida del equilib-
rio al caminar o trepar. Las superficies deslizantes funcionarán mejor cuando se mojen primero. Existen tratamientos 
químicos para reducir la fricción en superficies deslizantes, pero por lo general no son necesarios si los productos se 
mantienen limpios. Aquaglide ofrece irrigación por aspersión complementaria para reducir el riesgo de quemaduras en 
la piel durante el uso de este producto.

Política de uso de PFD: Este producto está diseñado para usarse tanto en piscinas comerciales como en entornos 
de aguas abiertas. En piscinas comerciales, el uso de un dispositivo de flotación personal (PFD) solo es obligatorio si 
lo exigen las autoridades locales. Cuando no se requiere un PFD, los participantes deben tener en cuenta que nadar 
sin uno aumenta el riesgo de ahogamiento. Sin embargo, este riesgo se mitiga con el agua clara, que proporciona una 
mejor visibilidad bajo el agua, y la proximidad de la supervisión de un salvavidas capacitado, algo típico en los entornos 
de piscinas comerciales.

En entornos de aguas abiertas, como lagos u océanos, el uso de un PFD siempre es obligatorio. Las aguas abiertas 
presentan riesgos adicionales, incluida la mala visibilidad bajo el agua y una mayor distancia de la supervisión de un 
salvavidas capacitado. El uso de un PFD en estos entornos es esencial para reducir el riesgo de ahogamiento.

Mantenga la presión de trabajo: La presión del aire depende de la temperatura. Confirme siempre que la presión de 
trabajo sea la adecuada antes y durante el uso, ya que los cambios de temperatura pueden afectar la presión interna. 
Si el producto muestra signos de inestabilidad o pérdida de presión, suspenda su uso hasta que el producto recupere 
la presión de trabajo o se realicen las reparaciones.

Cargas distribuidas: No concentre más de 143 lb (65 kg) en un área durante el uso.

Manejo de vientos y tormentas eléctricas (uso en exteriores): Si se pronostican vientos fuertes (25 nudos o más) 
o tormentas eléctricas, interrumpa el uso. Retire el producto del agua y asegúrelo o guárdelo.

Revise las conexiones: Revise periódicamente para confirmar que todas las conexiones estén seguras. Reemplace 
las correas de conexión que muestren signos de desgaste.

Limpieza y mantenimiento: Revise periódicamente que el producto esté limpio y que todos los mangos y accesorios 
funcionen correctamente. Cada sitio requiere su propio programa de limpieza/mantenimiento, pero la limpieza regular y 
el mantenimiento periódico son necesarios para garantizar la vida útil completa del producto. Reemplace los mangos o 
accesorios que muestren signos de desgaste.

Revise los amarres: Revise periódicamente las líneas de amarre y las anclas, especialmente después de condiciones 
extremas. Reemplace cualquier elemento que muestre signos de desgaste permanente o estiramiento.

OPERACIÓN
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Una limpieza, un mantenimiento y un almacenamiento adecuados son esenciales para ayudar a prolongar la vida útil 
de su producto. No utilice limpiadores a base de petróleo en este producto. El uso inadecuado de una hidrolavadora 
puede dañar o destruir el producto.

Limpieza básica: Utilice un cepillo de cerdas suaves o una esponja con jabón suave y agua dulce.

Limpieza difícil: Para manchas difíciles, crecimiento marino, algas, moho, suciedad y aceites, consulte con su dis-
tribuidor o en nuestro sitio web, Aquaglide.com, para obtener soluciones de limpieza de calidad comercial. En general, 
asegúrese de que todos los productos de limpieza estén claramente etiquetados como seguros para PVC.

Protector UV (uso en exteriores): La exposición prolongada a la luz solar reducirá la vida útil del producto y puede 
dañarlo. Aplique regularmente un protector UV a las superficies expuestas para garantizar la vida útil de su producto. El 
mejor momento para comenzar a aplicar el protector UV es cuando el artículo está limpio y nuevo. La repetición de las 
aplicaciones depende de las características específicas del sitio. En climas templados, aplíquelo 1 o 2 veces al año. En 
climas tropicales, la aplicación mensual no es poco común. Encuentre más información sobre protectores UV de grado 
profesional de su distribuidor o en Aquaglide.com.

Piezas de repuesto: Elementos como válvulas, PRV, manijas, anillos y otros accesorios pueden desgastarse oca-
sionalmente y necesitan reemplazo para mantener la función completa de su producto. Consulte con su distribuidor o 
en nuestro sitio web, Aquaglide.com, para conocer las piezas disponibles y las instrucciones de reemplazo.

ALMACENAMIENTO - Limpie, proteja, seque: limpie el producto y considere aplicar protector UV antes del alma-
cenamiento. El protector UV acondiciona el material de PVC y ayudará a proteger contra la acumulación de suciedad 
durante el almacenamiento. Confirme que el producto esté completamente seco antes de plegarlo.

Desinflar y plegar: Desinfle el producto por completo: considere usar una bomba eléctrica en el modo “desinflar”. 
Cierre la válvula para evitar el retorno de aire. Doble el producto desinflado de manera similar al empaque original. Si no 
está seguro, dóblelo en tercios y luego gírelo sin apretar hacia la(s) válvula(s). Encierre el producto en el envoltorio de 
almacenamiento original, si se incluye.

Almacenamiento: Almacene el producto fuera de la luz solar directa y protéjalo del medio ambiente en un lugar limpio 
y seco, como un armario, caja o contenedor sellado para evitar una amenaza grave de daño por roedores. Cuando 
construya o adquiera un contenedor de almacenamiento, use las dimensiones originales de la caja como referencia. 
Aumente el tamaño en al menos un 15-20% para permitir un plegado imperfecto. Nunca almacene en un lugar húme-
do oa temperaturas inferiores a 40 F (4 C).

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
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A pesar de la durabilidad de este producto, ocasionalmente ocurren accidentes. Este producto incluye un kit de rep-
aración con algunos materiales de reparación a juego para ayudar. Si necesita materiales de reparación adicionales o 
asesoramiento, consulte con su distribuidor o en nuestro sitio web, Aquaglide.com para obtener orientación. Si cree 
que su producto tiene un defecto de fabricación, presente una reclamación de garantía antes de realizar reparaciones.

Este producto está fabricado con una versión sin ftalatos del PVC reforzado con tela Duratex de Aquaglide. Infle com-
pletamente y limpie con Windex o agua jabonosa y una esponja para localizar la fuga.

Reparación de parche autoadhesivo de TPU: ideal para reparaciones de emergencia.

1. Con la fuga localizada, corte el parche suministrado (o Tear-Aid, Tipo B) con unas tijeras afiladas. Esquinas 
redondeadas (aproximadamente ¼” de radio). El parche debe cubrir una fuga exterior de 1” (2,5 cm) en todas las 
direcciones.
2. Use solventes como MEK, acetona o alcohol para limpiar el área del parche. Seque por completo.
3. Despegue el respaldo de papel para exponer el adhesivo. Alinee el parche y aplique presión. Despegue el respaldo 
de papel restante. Evite atrapar burbujas de aire. Frote firmemente desde el centro hacia afuera.

PVC reforzado con tela con reparación de pegamento: ideal para reparaciones de Duratex y punto de gota. Ad-
hesivo opcional: HH-66, Aquaseal+FD.

1. Con la fuga localizada, desinfle el producto. Arregle la superficie de trabajo para que la reparación sea más ac-
cesible.
2. Corte el material del parche de PVC a juego con unas tijeras afiladas o una navaja. Esquinas redondas
(aproximadamente ¼” de radio). El parche debe cubrir una fuga exterior de 1” (2,5 cm) en todas las direcciones.
3. Use un solvente como MEK, acetona o alcohol para limpiar el área del parche y la parte posterior del parche. Se-
que por completo.
4. Use papel de lija para raspar el área del parche y la parte posterior del parche.
5. Vuelva a utilizar disolvente para eliminar rápidamente los residuos del lijado.
6. Seque el parche y use un lápiz para delinear la ubicación.
7. Use un cepillo desechable pequeño para aplicar una capa delgada y uniforme de pegamento en el área del 
parche. Pegue uniformemente hasta el contorno del lápiz. Pegue la parte posterior del parche.
8. Permita que el pegamento se cure (30 - 60 segundos), hasta que la superficie esté ligeramente vidriada.
9. Repita 7-8 para agregar una segunda capa de pegamento de la misma manera.
10. Alinee el parche usando el contorno del lápiz como guía. Una vez que las superficies se tocan, la unión será 
inmediata.
11. Aplique el parche, comenzando en una esquina y trabajando hacia afuera.
12. Frote firmemente desde el centro hacia afuera durante 1 a 2 minutos.
13. Deje curar durante 2 horas como mínimo. Cure 12 horas para obtener toda su fuerza.

INSTRUCCIONES DE REPARACION
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Al ensamblar y / o usar este producto, usted acepta: (1) Leer y comprender los términos establecidos a continuación y 
(2) exigir que cualquier persona que utilice este producto se familiarice con dichos términos. 

Asunción de riesgo: El uso de este producto y cualquiera de sus componentes implica ciertos riesgos, peligros y 
peligros inherentes que pueden resultar en lesiones personales graves y la muerte. Al usar el producto, usted acepta 
libremente asumir, reconocer y aceptar todos y cada uno de los riesgos de lesiones conocidos y desconocidos durante 
el uso de este equipo. Los riesgos inherentes al deporte se pueden reducir en gran medida respetando las pautas de 
advertencia enumeradas en este manual del propietario y utilizando el sentido común.

Arbitraje: En consideración a la venta a usted de este producto y cualquiera de sus componentes, por la presente 
acepta someter a arbitraje vinculante todas y cada una de las reclamaciones que crea que puede tener contra 
Aquaglide que surjan del uso de cualquier equipo o producto Aquaglide. El arbitraje se realizará de conformidad con 
las reglas de la Asociación Americana de Arbitraje. El arbitraje se iniciará dentro de un (1) año a partir de la fecha en que 
surgió por primera vez cualquier supuesto reclamo. Además, el arbitraje se llevará a cabo en Snoqualmie, Washington, 
a menos que todas las partes acuerden lo contrario. El laudo arbitral a través de la Asociación Estadounidense de 
Arbitraje puede ser ejecutado por cualquier tribunal de jurisdicción competente.

Acuerdo completo: Al celebrar este Acuerdo, no se basa en ninguna representación oral o escrita que no sea la 
establecida en este acuerdo y en el Manual del propietario de Aquaglide.

RECONOCIMIENTO DEL ACUERDO DE RIESGOS



www.aquaglide.com26

En Aquaglide nos enorgullecemos del servicio al cliente de primera clase y la integridad de la marca. Nos esforzamos 
por fabricar nuestros productos con los más altos estándares de calidad y los respaldamos con orgullo. A pesar de 
nuestros mejores esfuerzos, ocasionalmente un producto puede presentar un defecto de fabricación. Si cree que su 
producto tiene un defecto de fabricación, envíe un reclamo de garantía antes de realizar las reparaciones. Una vez que 
se envía un reclamo de garantía, nuestro personal revisará su envío y entregará una resolución rápida.

Siempre es nuestra principal intención tratar a cada cliente de manera justa.

Productos comerciales Los productos comerciales son aquellos que están destinados, diseñados y vendidos específi-
camente con fines comerciales, incluidos operadores independientes, campamentos o uso municipal (por ejemplo, una 
piscina de la ciudad). Los productos comerciales normalmente están expuestos a un mayor número de usuarios y un 
mayor nivel de uso.

Cobertura de la garantía: productos comerciales La garantía del producto cubre todos los defectos críticos de 
fabricación, incluidos la mano de obra en general, fallas en las costuras y fallas del material debido a defectos de fabri-
cación.

Términos de garantia El plazo de garantía para los productos comerciales para parques acuáticos es de (3) tres años a 
partir de la fecha de compra. 

Los productos comerciales cubiertos por un reclamo de garantía aprobado pueden repararse o reemplazarse, en parte 
o en su totalidad, a discreción exclusiva de Aquaglide. Los productos comerciales en uso durante más de (2) años pero 
menos de (3) años también se pueden prorratear en función de la condición y el uso para crédito a la sola discreción 
de Aquaglide. Se debe esperar un desgaste normal en piezas de consumo como correas, manijas, cuerdas, pasos y 
anillos en D. Dichos elementos se pueden reparar fácilmente y pueden o no ser reemplazados bajo garantía dependi-
endo de la causa de la falla.

Para los consumidores cubiertos por leyes y / o regulaciones de protección específicas en el país de compra o residen-
cia, los beneficios conferidos por esta Garantía Aquaglide son adicionales a todos los derechos y recursos otorgados 
por dichas leyes y regulaciones, incluidos, entre otros, estos derechos adicionales.

¿Qué NO cubre la garantía?
• Uso y desgaste normal
• Daños durante el transporte (se debe presentar una reclamación de transporte para cubrir los daños durante el 
envío)
• Daños durante el almacenamiento (congelación u otros daños)
• Cortes, perforaciones o desgarros reparables debido a fuerzas externas
• Daño causado por un objeto afilado al abrir el producto en caja
• Daños por arrastre de producto
• Daños causados por exceder el peso máximo y / o la capacidad del usuario
• Daños por rayos UV sin el tratamiento adecuado (rotura del material, decoloración)
• Daños o fallas debido a un inflado excesivo, incluido un inflado excesivo térmico por exposición al sol
• Vandalismo o daño intencionado
• Fallo del producto debido a fuerza mayor, casos fortuitos o inclemencias del tiempo
• Mantenimiento y / o limpieza inadecuados
• Daños causados por animales o plantas, incluido el crecimiento marino.
• Daños causados por productos químicos o mala calidad del agua

GARANTÍA
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Requisitos de reclamación de garantía
1. Prueba de compra fechada o factura original, para el propietario original.

2. Foto o video de alta resolución que muestre el número de serie (cuando sea relevante).

3. Foto o video de alta resolución que muestra el producto completo.

4. Fotografías o video de alta resolución de la parte defectuosa del producto. Si tiene una fuga, muestre la fuga con y 
sin agua jabonosa.

Envío de reclamo de garantía En los Estados Unidos, el consumidor final o el minorista pueden enviar reclamaciones de 
garantía a www.aquaglide.com/warranty/. Reúna la información en los requisitos de reclamación y envíe la reclamación 
de garantía de forma electrónica.

Fuera de los Estados Unidos, recopile la información en los requisitos de reclamación y envíe la reclamación de garantía 
a través de su distribuidor o distribuidor nacional.

Ingrese información clara y completa, incluida su información de contacto. Una vez que se envía un reclamo, nuestro 
equipo hará todo lo posible para abordarlo de inmediato.
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FRANÇAIS

Âge de l’utilisateur : 4 - 12 ans
Taille de l’utilisateur : 94 cm - 160 cm (3,1 ft - 5,3 ft)
Poids de l’utilisateur : < 65 kg (< 143 lb)

Capacité de l’utilisateur : 2
Capacité de poids : 130 kg (286 lb)

Dimensions :
LONGUEUR : 10.0 ft (3,05 m)
LARGEUR : 5.9 ft (1,80 m)
HAUTEUR : 1.0 ft (0,30 m)

Profondeur minimale de l’eau : 3.1 ft (0,95 m)

Inclus :
1 LIZARD LANE
1 enveloppe de rangement
1 manomètre
1 kit de réparation

LIZARD LANE
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Mises en garde 

L’utilisation de ce produit et la participation au sport impliquent des RISQUES INHÉRENTS de BLESSURES 
GRAVES ou de MORT. L’utilisateur ASSUME TOUS LES RISQUES de blessure ou de mort.

•	 Portez TOUJOURS un gilet de sauvetage ou un vêtement de flottaison individuel (VFI) de type III / ISO/CE de 
l’USCG ou d’une autre agence approuvée, correctement ajusté, selon les besoins dans la zone d’utilisation.

•	 NE JAMAIS utiliser sous l’influence de l’alcool ou de drogues.
•	 Ne laissez JAMAIS les enfants sans surveillance. Utiliser UNIQUEMENT sous la surveillance d’un adulte 

compétent. Non destiné à être utilisé par des enfants de moins de 4 ans.
•	 NE JAMAIS placer les poignets ou les pieds dans les poignées.
•	 NE JAMAIS utiliser dans de l’eau à moins de [la profondeur minimale spécifiée pour ce produit {pieds (mètres)}] 

de profondeur.
•	 NE JAMAIS utiliser à moins de [la distance de sécurité minimale spécifiée de {pieds (mètres)} de l’embarcation, 

du rivage, des quais, des pilotis ou d’autres obstacles.
•	 NE JAMAIS nager sous ce produit.
•	 Ne plongez JAMAIS depuis ce produit.
•	 NE JAMAIS dépasser le nombre d’utilisateurs recommandé par le fabricant pour ce produit.
•	 N’ajoutez JAMAIS de matériel ou d’autres accessoires non fournis par le fabricant.
•	 Ce produit n’est pas un vêtement de flottaison individuel.
•	 NE JAMAIS utiliser ce produit sur terre.
•	 TOUJOURS lire le manuel de l’utilisateur avant utilisation.
 
Précautions

Ce manuel de l’utilisateur est destiné à vous alerter de certaines des conditions potentiellement 
dangereuses qui peuvent survenir lors de l’utilisation de ce produit. D’autres risques imprévus peuvent 
exister, alors faites toujours preuve de prudence et de bon sens. Veuillez contacter le revendeur ou le 
fabricant de ce produit si vous avez des questions sur l’assemblage, le fonctionnement ou l’utilisation en 
toute sécurité de ce produit.

•	 Lisez toujours attentivement ce manuel d’utilisation avant de l’utiliser et suivez les instructions.
•	 Limitez toujours l’utilisation aux nageurs uniquement. Cet article n’offre aucune protection contre la noyade.
•	 Soyez toujours conscient des dangers potentiels dans l’environnement environnant.
•	 Prenez toujours toutes les précautions raisonnables lors de l’utilisation de ce produit et informez tous les 

utilisateurs des consignes de sécurité avant de l’utiliser.
•	 Maintenez toujours au moins la distance de sécurité minimale spécifiée loin du bord de la piscine, des bateaux, 

des quais ou d’autres obstacles durs.
•	 Toujours maintenir un dégagement vertical adéquat au-dessus de cet élément, en particulier lorsqu’il est utilisé 

dans les piscines intérieures.
•	 Toujours gonfler chaque chambre à air à la pression de service spécifiée avant utilisation. Un sous-gonflage peut 

provoquer des blessures dues à l’instabilité.
•	 Assurez-vous toujours que les connexions sont serrées et qu’il n’y a pas d’espace entre les éléments.
•	 Vérifiez régulièrement les amarres et les sangles de liaison. Remplacez toujours toute partie présentant des 

signes d’usure.
•	 Ne jamais utiliser sans un ancrage approprié et une profondeur d’eau minimale adéquate pour ce produit.
•	 Ne dépassez jamais le poids maximum ou la capacité utilisateur indiqués pour ce produit.
•	 Toujours répartir uniformément le poids des utilisateurs ou du matériel pour éviter un chavirage possible.

AVERTISSEMENTS ET MISES EN GARDE

Il est de la responsabilité du propriétaire de lire le manuel de l’utilisateur et d’enseigner à tous les 
utilisateurs comment utiliser ces produits en toute sécurité. Ce manuel du propriétaire est destiné 
à vous alerter sur certaines des conditions potentiellement dangereuses qui peuvent survenir lors 
de l’utilisation de ce produit.
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•	 N’essayez jamais de faire des sauts périlleux en utilisant cet article. Les blessures à la tête et / ou au cou peuvent 
entraîner des blessures graves, une paralysie ou la mort.

•	 Ne suivez jamais les autres grimpeurs - une chute accidentelle peut provoquer une collision.
•	 Ne suivez jamais les autres immédiatement dans l’eau - attendez que l’eau soit claire.
•	 Retirez toujours les objets personnels tels que bagues, montres ou autres objets tranchants avant utilisation.
•	 Ne l’utilisez jamais la nuit, dans des conditions de faible éclairage ou dans d’autres conditions défavorables.
•	 Ne jamais utiliser dans les piscines récréatives. Une utilisation surveillée dans des piscines publiques ou 

commerciales est acceptable.
•	 Sécurisez toujours le produit lorsqu’il n’est pas utilisé pour empêcher l’accès par d’autres utilisateurs.
•	 Assurez-vous toujours de l’ancrage correct du produit avant l’utilisation.
•	 Lubrifiez toujours les produits avec un débit d’eau continu ou d’autres méthodes appropriées pour limiter les 

risques de brûlures cutanées. Sachez que la friction peut provoquer des brûlures de la peau lorsque vous tentez 
de glisser.

AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ CONCERNANT LES PRODUITS POUR ENFANTS
Il s’agit d’un produit modulaire destiné à être utilisé par des enfants. L’accès aux produits de parc aquatique 
spécifiques aux enfants doit être limité par l’exploitant afin que seuls les utilisateurs prévus soient autorisés. Les 
produits pour enfants ne doivent jamais être connectés, regroupés ou combinés avec des modules qui ne sont pas 
spécifiques aux enfants, même ceux du même fabricant. Les utilisateurs adultes ne doivent jamais être autorisés à 
utiliser les produits pour enfants.

AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ La sécurité de nos clients et de leurs invités est notre priorité absolue. Une 
attention particulière est apportée à la conception de nos composants, points de connexion et configurations 
de parc aquatique pour assurer un maximum de sécurité et de plaisir. Par consé-quent, les produits Aquaglide 
Lakefront et Aquapark ne sont pas autorisés à être utilisés en combinaison avec des produits ou des acces-soires 
de tout autre fabricant. Les combinaisons de produits Aquaglide doivent être autorisées ou approuvées au préalable 
par le fabricant. L’utilisation de produits Aquaglide en combinaison avec des produits de tout autre fabricant et/
ou des arrangements de produits non préalablement approuvés par Aquaglide peut entraîner un risque accru de 
piégeage, de blessure ou de mort.

Avertissement d’eau salée Une exposition prolongée à l’eau salée peut endommager et / ou raccourcir la durée 
de vie prévue de ce produit. L’environnement marin comprend de nombreux éléments dommageables, notamment 
la corrosion, l’abrasion et les dommages causés par la vie marine comme les balanes. Un nettoyage et un rinçage 
réguliers à l’eau douce peuvent réduire ces risques. Une peinture antisalissure sans PVC doit être utilisée pour aider 
à protéger ce produit contre la croissance marine. Les dommages causés par l’exposition à l’eau salée ne sont pas 
couverts par la garantie.
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LIZARD LANE
Conforme aux normes : ISO 25649: 2024 -1, -2, -6,  WAS2023

REACH, CPSIA, ASTM F293, ASTM F24

4 - 12

max.
130kg
(286lb)

0 3

0,95m   (3.1ft)

94cm
160cm
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Produits gonflables - Aquaglide fabrique certains des produits gonflables de la plus haute qualité au monde. 
Avec des soins et un entretien appropriés, nos produits devraient durer des années dans des conditions normales 
d’utilisation. Nous énumérons ci-dessous des conseils et des instructions importants. En cas de doute sur un point 
quelconque, veuillez nous contacter via notre site Web à Aquaglide.com/contact-us. 

Remarque: voir les instructions d’ancrage (ci-dessous) avant de gonfler cet article. Des vents forts peuvent rendre 
difficile le contrôle de ce produit. Soyez conscient des conditions météorologiques avant l’installation. 

Pompe à air - Utilisez une pompe à air recommandée pour gonfler votre produit. Pour les produits de cette taille, il 
est préférable d’utiliser une pompe électrique à grand volume. Les exigences de pression d’air sont faibles - 5,0 psi 
(0,35 bar) ou moins. Les compresseurs d’air conçus pour le gonflage à haute pression ne sont pas recommandés 
car ils peuvent facilement entraîner un sur-gonflage.

Vanne (s) - Ce produit utilise des vannes de type Halkey Roberts (HR). La valve se fixe au produit à l’aide d’une 
plaque d’appui filetée, ce qui la rend facilement remplaçable dans le cas peu probable de dommage. Accédez à 
la valve à l’aide d’une pièce de monnaie ou d’un outil plat pour faire tourner le capuchon inviolable dans le sens 
antihoraire. Pour fermer, insérez le capuchon et tournez dans le sens des aiguilles d’une montre à l’aide du même 
outil. Remarque: le capuchon est le joint d’étanchéité à l’air secondaire. Voir A.

Pour gonfler, une pompe à air avec un raccord de valve de type Halkey Roberts (HR) est 
nécessaire. Insérez le raccord dans la vanne et tournez dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour le verrouiller en place. Voir B. 

Fonctionnement de la vanne:        Pour faire fonctionner la vanne de type Halkey Roberts 
(HR), appuyez sur le piston et tournez à 90 degrés pour régler la vanne pour le gonflage et 
l’utilisation du produit (piston sorti = débit d’air à 1 voie). Appuyez sur le 
piston et tournez-le de 90 degrés pour le dégonfler (piston entrant = débit 
d’air bidirectionnel) Remarque: la vanne est un joint d’air primaire. Après le 
gonflage, fermez avec le capuchon pour le joint secondaire. Voir C.

Soupape de décharge de pression : le produit est équipé d’une 
soupape de décharge de pression (PRV) dans la ou les chambres critiques 
pour aider à fournir une protection catastrophique contre les dommages 
causés par un gonflage excessif. Il est toujours nécessaire de vérifier et de 
réguler la pression d’air pour maintenir des niveaux de pression de travail 
appropriés. PRV a un réglage unique spécifié pour se libérer au-dessus et 
se fermer près de la pression de travail. Le PRV se fixe au produit à l’aide 
d’une plaque d’appui filetée, ce qui le rend facilement utilisable. Voir D.

La pression de service appropriée pour chaque chambre est indiquée 
ci-dessous. Ne remplissez pas excessivement ou sous-remplissez. Une 
pression excessive peut endommager le produit et annuler la garantie. 
Ne pas utiliser sans une pression d’air adéquate. Le produit peut devenir instable s’il est 
sous-rempli et peut ne pas prendre en charge la capacité indiquée. Utilisez un manomètre 
(manomètre) pour surveiller attentivement la pression d’air dans le produit, en particulier 
pendant les périodes chaudes ou froides.

ASSEMBLÉE 

A

Gonfler (1-voie) Degonfler (2-voie)

C

B

D
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Graphique 1 - Pression de service par chambre - LIZARD LANE

1. Trouvez une zone plane et sèche avec accès à une prise pour la pompe électrique. La meilleure position d’installation 
facilitera également le lancement. Sachez que le sol ou la surface de la terrasse de la piscine peut endommager le produit. Ne 
traînez jamais le produit car des dommages peuvent survenir. Il est généralement préférable de poser une bâche, un coussin 
ou un tapis de protection pour protéger le produit gonflable contre les dommages.

2. Dépliez complètement le produit et localisez la valve tube [1]. Pour faciliter le stockage ultérieur, notez attentivement la 
méthode de pliage et d’emballage d’origine. Retirez le capuchon de la valve et vérifiez que la valve est en position de gonflage 
(flux d’air unidirectionnel).

3. Insérez le tuyau de la pompe à air avec le raccord de valve approprié dans la valve tube [1], verrouillez-le en place. Utilisez 
la pompe pour gonfler la valve tube [1] à la pression de service comme indiqué dans le tableau 1. Répétez l’opération pour 
remplir les chambres restantes à la pression de travail.

4. Confirmez que les ancrages et les lignes d’amarrage appropriés sont en place avant de lancer cet article (voir Ancrage).

5. Pour lancer le produit, soulevez-le complètement et placez-le dans l’eau. Les gros articles peuvent nécessiter de 
nombreuses personnes supplémentaires pour accomplir cette tâche. Ne traînez jamais le produit car des dommages peuvent 
survenir.

6. Lorsque vous connectez plusieurs éléments ensemble, suivez toujours les recommandations du fabricant. Utilisez 
uniquement des sangles et des anneaux de connexion Aquaglide Two-Step Vario-lock. Assurez-vous que la connexion est 
serrée et qu’il n’y a AUCUN ESPACE entre les éléments. Une connexion incorrecte des éléments peut entraîner des blessures 
ou la mort. Voir E1 - E6.

a. TOUT D’ABORD, attachez les sangles aux éléments d’embarquement AG Splash Squad (exemples : Pelican Perch, 
Pelican Perch XL) où une connexion est requise. Les sangles sont incluses avec les éléments d’embarquement. Chaque 
élément d’embarquement doit se connecter à au moins un élément de jeu. Les éléments d’embarquement ne doivent 
jamais être attachés à d’autres éléments d’embarquement. 

b. Utilisez toujours les 5 anneaux pour établir une connexion. Le Lizard Lane est un élément de jeu AG Splash Squad avec 
des connexions à 5 anneaux aux 2 extrémités. 

c. Faites flotter l’élément d’embarquement dans la position souhaitée près de la connexion avec l’élément de jeu. 
Remarque : un ensemble d’anneaux de connexion correspondants est requis sur les deux éléments. 

d. En commençant par la sangle centrale, faites passer la sangle vers le bas à travers l’anneau central de l’élément de jeu, 
puis revenez pour connecter la sangle vers le bas à travers la boucle. Connectez sans serrer et travaillez vers l’extérieur 
jusqu’à ce que les 5 sangles soient connectées. 

e. Plongez en dessous pour serrer fermement les 5 sangles. Masque de plongée et plusieurs tentatives peuvent être 
nécessaires. Ne laissez aucune sangle lâche ni espace entre les éléments.

E-1

E-4 E-5 E-6

E-2 E-3
Instructions de connexion de la sangle

Valve [Inflate Order] Working Pressure in psi (Bar)
TUBE [1] 2.0psi (0,138 bar)

TUBE [2] 2.0psi (0,138 bar)

ÉTAPE [3-5] 5.0psi (0,345 bar)
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Un ancrage adéquat est essentiel à la sécurité et aux performances de ce produit. Nous vous recommandons d’utiliser 
les amarres Aquaglide et les recommandations de poids comme point de départ. Les recommandations de poids 
visent à maintenir les produits en place dans une gamme normale de conditions météorologiques auxquelles sont 
confrontés la plupart des parcs aquatiques. Même dans les zones dites à vent faible, les tempêtes, les grains et autres 
phénomènes météorologiques extrêmes peuvent se produire rapidement. S’il est mal ancré, le produit peut se déplacer 
et/ou flotter. Aquaglide n’est pas responsable des dommages, blessures ou pertes dus à un ancrage incorrect.

Piscine commerciale :
1. Le placement du produit dans une piscine commerciale doit être soigneusement vérifié à l’avance pour confirmer les 
tolérances pour la profondeur d’eau minimale indiquée, la distance de sécurité par rapport aux objets durs (bord de la 
piscine) et les exigences de dégagement vertical. La plupart des piscines résidentielles ne peuvent pas répondre à ces 
exigences.

2. Les amarres de piscine utilisent généralement un minimum de 4 lignes d’amarrage horizontales fabriquées à partir 
d’élastiques très résistants. Des amarres horizontales supplémentaires doivent être ajoutées pour augmenter la stabilité 
et si nécessaire pour les groupes de produits plus importants.

3. Les amarres horizontales sont généralement attachées aux œillets d’ancrage de la piscine, tels que ceux utilisés pour 
sécuriser les lignes de bouée de voie. Ajustez les lignes d’amarrage pour maintenir le(s) produit(s) sous tension à tout 
moment. 

Open Water : (directives générales - non destinées à remplacer le besoin d’une installation professionnelle)
1. Placer le produit dans une zone protégée du vent et de la circulation des bateaux. Confirmez les allocations 
pour la profondeur d’eau minimale indiquée, la distance de sécurité par rapport aux objets durs et les exigences de 
dégagement vertical.

2. Tenez compte des conditions dominantes telles que le vent, les vagues et d’autres facteurs environnementaux pour 
positionner cet article. Les articles gonflables peuvent être instables par vent fort. Les faces de la diapositive sont mieux 
positionnées vers une brise, pas à travers elle. Vérifiez l’eau et le fond marin pour des objets pointus ou dangereux.

3. Gardez le produit à une distance de sécurité des quais, des bateaux, des ascenseurs à bateaux et de toute autre 
structure. Pour éviter des dommages potentiels au produit, des blessures ou la mort, NE JAMAIS attacher le produit à 
un quai.

4. Utilisez une ligne d’amarrage verticale pour chaque anneau d’ancrage avec une ancre de poids appropriée, une vis 
de terre ou une ancre de terre à la base. Pour les ancrages exposés ou une profondeur d’eau supérieure à 20 pieds. 
(6m), des brides reliant deux anneaux à une ligne de mouillage peuvent être préférables.

5. Les recommandations de poids d’ancrage sont basées sur les charges de vent potentielles maximales générées par 
chaque élément à une vitesse de vent de 26 nœuds (48 km/h, 30 mph). Les recommandations de poids sont basées 
sur le poids apparent des blocs d’amarrage en béton dans l’eau salée ou douce. Si des vents beaucoup plus forts sont 
prévus, nous vous recommandons de dégonfler partiellement les articles plus volumineux ou de retirer les articles de 
l’eau pour les ranger. pouvoir.

6. Installez les ancres et les amarres avant de gonfler ce produit.

ANCRAGE

Détails d’ancrage –  LIZARD LANE Quantité / Poids lb (kg)
Anneaux d’ancrage sur le produit 2
Quantité d’ancrage recommandée 2
Bride à 2 voies? No
Poids / ancre recommandé 250lb (100kg)
Poids total de l’ancre recommandé 500lb (200kg)
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LIZARD LANE est un obstacle flottant et un élément ludique à utiliser dans l’eau. Le produit est destiné à une utilisation 
active et supervisée par des enfants de 4 à 12 ans. Les utilisateurs traversent la structure en marchant ou en courant et 
peuvent choisir de sauter dans l’eau à plusieurs endroits.

L’accès aux produits de parc aquatique spécifiques aux enfants doit être limité par l’opérateur afin que seuls les 
utilisateurs prévus soient autorisés. Les produits pour enfants ne doivent jamais être connectés, regroupés ou combinés 
avec des modules qui ne sont pas spécifiques aux enfants, même ceux du même fabricant. Les utilisateurs adultes 
ne doivent jamais être autorisés à utiliser des produits pour enfants. Les sauveteurs et autres membres du personnel 
autorisés doivent être conscients que le produit est conçu pour les enfants et que les utilisateurs plus grands peuvent 
nuire à la stabilité du produit pour les utilisateurs prévus. De plus, les sauveteurs doivent être conscients que des 
profondeurs d’eau réduites peuvent augmenter les risques pour les utilisateurs plus grands. Les sauveteurs ne doivent 
jamais entrer dans l’eau la tête la première à partir de cet article. 

Les surfaces en PVC sont plus glissantes lorsqu’elles sont mouillées, ce qui peut entraîner une perte d’équilibre lors 
de la marche ou de l’escalade. Les surfaces coulissantes fonctionnent mieux lorsqu’elles sont mouillées en premier. 
Des traitements chimiques sont disponibles pour réduire la friction sur les surfaces de glissement, mais ils ne sont 
généralement pas nécessaires si les produits sont maintenus propres. Une irrigation par aspersion supplémentaire est 
disponible auprès d’Aquaglide pour réduire le risque de brûlures cutanées lors de l’utilisation de ce produit.

Politique d’utilisation des VFI : Ce produit est conçu pour être utilisé dans les piscines commerciales et les 
environnements en eau libre. Dans les piscines commerciales, l’utilisation d’un dispositif de flottaison individuel 
(VFI) n’est requise que si les autorités locales l’exigent. Lorsqu’un VFI n’est pas requis, les participants doivent être 
conscients que nager sans VFI augmente le risque de noyade. Cependant, ce risque est atténué par la clarté de l’eau, 
qui offre une meilleure visibilité sous l’eau, et la proximité de la surveillance d’un sauveteur qualifié, typique des piscines 
commerciales.

Dans les environnements en eau libre, tels que les lacs ou les océans, l’utilisation d’un VFI est toujours obligatoire. L’eau 
libre présente des risques supplémentaires, notamment une mauvaise visibilité sous l’eau et une plus grande distance 
par rapport à la surveillance d’un sauveteur qualifié. Le port d’un VFI dans ces environnements est essentiel pour 
réduire le risque de noyade.

Maintenir la pression de travail : la pression d’air dépend de la température. Vérifiez toujours la pression de travail 
appropriée avant et pendant l’utilisation, car les changements de température peuvent affecter la pression interne. Si le 
produit montre des signes d’instabilité ou de perte de pression, cessez de l’utiliser jusqu’à ce que le produit revienne à 
la pression de travail et/ou que des réparations soient effectuées.

Répartition des charges : Ne concentrez pas plus de 143 lb (65 kg) dans une zone pendant l’utilisation.

Gestion des vents/orages (utilisation en extérieur) : Si des vents forts (25 nœuds et plus) ou des orages sont 
prévus, cessez l’utilisation. Retirez le produit de l’eau et fixez-le ou rangez-le.

Vérifiez les connexions : vérifiez régulièrement pour vous assurer que toutes les connexions sont sécurisées. 
Remplacez les sangles de connexion qui montrent des signes d’usure.

Nettoyer et entretenir : Vérifiez régulièrement que le produit est propre et que toutes les poignées et accessoires 
fonctionnent correctement. Chaque site nécessite son propre programme de nettoyage/entretien, mais un nettoyage 
régulier et un entretien périodique sont nécessaires pour assurer la durée de vie complète du produit. Remplacez les 
poignées ou les accessoires qui présentent des signes d’usure.

Vérifiez les amarres : Vérifiez régulièrement les amarres et les ancres, surtout après des conditions extrêmes. 
Remplacez tout article présentant des signes d’usure permanente ou d’étirement.

OPÉRATION 
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Un nettoyage, un entretien et un stockage appropriés sont essentiels pour prolonger la durée de vie de votre produit. 
N’utilisez pas de nettoyants à base de pétrole sur ce produit. Une mauvaise utilisation d’un nettoyeur haute pression 
peut endommager ou détruire le produit.

Nettoyage de base : Utilisez une brosse à poils doux ou une éponge avec du savon doux et de l’eau douce.

Nettoyage difficile : Pour les taches tenaces, la croissance marine, les algues, la moisissure, la saleté et les huiles, 
consultez votre distributeur ou sur notre site Web, Aquaglide.com, pour des solutions de nettoyage de qualité 
commerciale. En général, assurez-vous que tous les produits de nettoyage sont clairement étiquetés comme étant sans 
danger pour le PVC.

Protecteur UV (utilisation en extérieur) : Une exposition prolongée au soleil réduira la durée de vie du produit et 
peut l’endommager. Appliquez régulièrement un protecteur UV sur les surfaces exposées pour assurer la durée de vie 
de votre produit. Le meilleur moment pour commencer à appliquer un protecteur UV est lorsque l’article est propre et 
neuf. Les applications répétées dépendent des spécificités du site. Dans les climats tempérés, appliquez 1 à 2 fois par 
an. Dans les climats tropicaux, une application mensuelle n’est pas rare. Trouvez plus d’informations sur les produits de 
protection UV de qualité professionnelle auprès de votre distributeur ou sur Aquaglide.com.

Pièces de rechange: Des éléments tels que les vannes, les PRV, les poignées, les anneaux et autres accessoires 
peuvent parfois s’user et doivent être remplacés pour maintenir la pleine fonction de votre produit. Vérifiez auprès de 
votre distributeur ou sur notre site Web, Aquaglide.com, les pièces disponibles et les instructions de remplacement.

ESPACE DE RANGEMENT - Nettoyer, protéger, sécher: Nettoyer le produit et envisager d’appliquer un protecteur 
UV avant le stockage. Le protecteur UV conditionne le matériau PVC et aidera à protéger contre l’accumulation de 
saleté pendant le stockage. Vérifiez que le produit est complètement sec avant de le plier.

Dégonfler et plier: Dégonfler complètement le produit: Pensez à utiliser une pompe électrique en mode «dégonfler». 
Fermer la vanne pour empêcher le retour d’air. Pliez le produit dégonflé de la même manière que son emballage 
d’origine. En cas d’incertitude, pliez en tiers, puis roulez légèrement vers la ou les valves. Joignez le produit dans son 
emballage d’origine, s’il est inclus.

Stockage: Stockez le produit à l’abri de la lumière directe du soleil et protégez-le de l’environnement dans un endroit 
propre et sec tel qu’un placard, une caisse ou un conteneur scellé pour éviter toute menace sérieuse de dommages 
causés par les rongeurs. Lors de la construction ou de l’approvisionnement d’un conteneur de stockage, utilisez les 
dimensions d’origine de la boîte comme référence. Augmentez la taille d’au moins 15-20% pour permettre un pliage 
imparfait. Ne jamais entreposer dans un endroit humide ou à des températures inférieures à 40 F (4 C).

ENTRETIEN
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Malgré la durabilité de ce produit, des accidents peuvent parfois se produire. Ce produit comprend un kit de réparation 
avec des matériaux de réparation correspondants pour vous aider. Si vous avez besoin de matériaux de réparation 
supplémentaires ou de conseils, consultez votre distributeur ou notre site Web, Aquaglide.com, pour obtenir des 
conseils. Si vous pensez que votre produit présente un défaut de fabrication, veuillez soumettre une réclamation au titre 
de la garantie avant de procéder aux réparations.

Ce produit est fabriqué avec une version sans phtalate du PVC renforcé de tissu Duratex d’Aquaglide. Gonflez-le 
complètement et nettoyez-le avec du Windex ou de l’eau savonneuse et une éponge pour localiser la fuite.

Réparation de patchs en TPU auto-adhésifs - Idéal pour les réparations d’urgence.

1. Une fois la fuite localisée, coupez le patch fourni (ou Tear-Aid, Type B) à l’aide de ciseaux pointus. Coins arrondis 
(rayon d’environ ¼ po). Le patch doit couvrir une fuite extérieure de 1 po (2,5 cm) dans toutes les directions.
2. Utilisez un solvant tel que du MEK, de l’acétone ou de l’alcool pour nettoyer la zone du patch. Séchez 
complètement.
3. Décollez le support en papier pour exposer l’adhésif. Alignez le patch et appliquez une pression. Décollez le support 
de papier restant. Évitez de piéger les bulles d’air. Frottez fermement du centre vers l’extérieur.

PVC renforcé de tissu avec réparation de colle – Idéal pour les réparations Duratex et Dropstitch. Adhésif en 
option : HH-66, Aquaseal+FD.

1. Une fois la fuite localisée, dégonflez le produit. Disposez la surface de travail de manière à ce que la réparation soit 
la plus accessible.
2. Coupez le matériau de patch en PVC assorti à l’aide de ciseaux pointus ou d’un couteau de rasoir. Coins ronds
(rayon d’environ ¼ po). Le patch doit couvrir une fuite extérieure de 1 po (2,5 cm) dans toutes les directions.
3. Utilisez un solvant tel que du MEK, de l’acétone ou de l’alcool pour nettoyer la zone du patch et le dos du patch. 
Séchez complètement.
4. Utilisez du papier de verre pour rendre rugueuse la zone de patch et le dos du patch.
5. Utilisez à nouveau du solvant pour éliminer rapidement les résidus de ponçage.
6. Ajustez le patch à sec et utilisez un crayon pour délimiter l’emplacement.
7. Utilisez une petite brosse jetable pour appliquer une fine couche uniforme de colle sur la zone de patch. Collez 
uniformément jusqu’au contour du crayon. Collez le dos du patch.
8. Laisser la colle durcir (30 à 60 secondes) – jusqu’à ce que la surface soit légèrement glacée.
9. Répétez 7-8 pour ajouter une deuxième couche de colle de la même manière.
10. Alignez le patch en utilisant le contour au crayon comme guide. Une fois que les surfaces se touchent, la liaison 
sera immédiate.
11. Appliquez le patch, en commençant par un coin et en travaillant vers l’extérieur.
12. Frottez fermement du centre vers l’extérieur pendant 1 à 2 minutes.
13. Laisser durcir pendant 2 heures minimum. Cure 12 heures pour une résistance complète.

INSTRUCTIONS DE RÉPARATION
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En assemblant et / ou en utilisant ce produit, vous acceptez de: (1) Lire et comprendre les 
conditions énoncées ci-dessous et (2) exiger de toute personne utilisant ce produit qu’elle se 
familiarise avec ces conditions.

Prise en charge du risque: l’utilisation de ce produit et de l’un de ses composants implique certains 
risques, dangers et dangers inhérents pouvant entraîner des blessures graves et la mort. En utilisant le 
produit, vous acceptez librement d’assumer, de reconnaître et d’accepter tous les risques de blessures 
connus et inconnus lors de l’utilisation de cet équipement. Les risques inhérents au sport peuvent être 
considérablement réduits en respectant les consignes d’avertissement répertoriées dans ce manuel du 
propriétaire et en faisant preuve de bon sens.

Arbitrage: En tenant compte de la vente de ce produit et de l’un de ses composants, vous acceptez 
par la présente de soumettre à un arbitrage exécutoire toutes les réclamations que vous pensez avoir 
contre Aquaglide découlant de l’utilisation de tout équipement ou produit Aquaglide. L’arbitrage sera 
conforme aux règles de l’American Arbitration Association. L’arbitrage doit être commencé dans un délai 
de (1) an à compter de la date à laquelle toute réclamation alléguée est survenue pour la première fois. 
En outre, l’arbitrage se tiendra à Snoqualmie, Washington, sauf accord contraire entre toutes les parties. 
La sentence arbitrale par l’intermédiaire de l’American Arbitration Association peut être exécutée par tout 
tribunal compétent.

Intégralité de l’accord: en concluant cet accord, vous ne vous fiez à aucune représentation orale ou 
écrite autre que ce qui est énoncé dans cet accord et dans le manuel d’utilisation d’Aquaglide.

RECONNAISSANCE DE L’ACCORD SUR LES RISQUES
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GARANTIE 

Chez Aquaglide, nous sommes fiers d’un service à la clientèle de première classe et de l’intégrité de la marque. Nous 
efforçons de fabriquer nos produits selon les normes de qualité les plus élevées et nous les soutenons fièrement. 
Malgré tous nos efforts, il arrive qu’un produit présente un défaut de fabrication. Si vous pensez que votre produit 
présente un défaut de fabrication, veuillez soumettre une réclamation au titre de la garantie avant d’effectuer les 
réparations. Une fois qu’une réclamation de garantie est soumise, notre personnel examinera votre soumission et livrera 
une résolution rapide.

Notre intention première est de traiter chaque client équitablement.

Produits commerciaux 
Les produits commerciaux sont ceux qui sont spécifiquement destinés, conçus et vendus à des fins commerciales, y 
compris les exploitants indépendants, les camps ou l’utilisation municipale (par exemple, une piscine municipale). Les 
produits commerciaux sont normalement exposés à un plus grand nombre d’utilisateurs et à un niveau d’utilisation plus 
élevé.

Couverture de la garantie - Produits commerciaux La garantie du produit couvre tous les défauts de fabrication 
critiques, y compris la fabrication générale, les défauts de couture et les défauts de matériau dus à des défauts de 
fabrication.

Conditions de garantie La durée de la garantie des produits commerciaux du parc aquatique est de (3) trois ans à 
compter de la date d’achat. 

Les produits commerciaux faisant l’objet d’une demande de garantie approuvée peuvent être réparés ou remplacés, 
en partie ou entièrement, à la seule discrétion d’Aquaglide. Les produits commerciaux utilisés depuis plus de (2) ans 
mais moins de (3) ans peuvent également être évalués au prorata en fonction de leur condition et de leur utilisation pour 
crédit à la seule discrétion d’Aquaglide. Il faut s’attendre à une usure normale des pièces consommables telles que les 
sangles, les poignées, les cordes, les pas et les anneaux en D. Ces éléments sont facilement réparables et peuvent ou 
non être remplacés sous garantie en fonction de la cause de la panne.

Pour les consommateurs couverts par des lois et / ou réglementations de protection spécifiques dans le pays d’achat 
ou de résidence, les avantages conférés par cette garantie Aquaglide s’ajoutent à tous les droits et recours véhiculés 
par ces lois et réglementations, y compris, mais sans s’y limiter, ces droits supplémentaires.

Qu’est-ce qui n’est PAS couvert par la garantie?
•	 L’usure normale
•	 Dommages dus au transport (une réclamation de fret doit être déposée pour couvrir les dommages liés au 

transport)
•	 Dommages pendant le stockage (gel ou autres dommages)
•	 Coupures, perforations ou déchirures réparables dues à des forces externes
•	 Dommages causés par un objet pointu lors de l’ouverture du produit en boîte
•	 Dommages causés par la traînée du produit
•	 Dommages causés par le dépassement du poids maximum et / ou de la capacité utilisateur
•	 Dommages causés par les UV sans traitement approprié (dégradation du matériau, décoloration)
•	 Dommages ou échecs dus à un sur-gonflage, y compris un sur-gonflage thermique dû à l’exposition au soleil
•	 Vandalisme ou dommages intentionnels
•	 Panne du produit due à un cas de force majeure, cas de force majeure ou intempéries
•	 Maintenance et / ou nettoyage inadéquats
•	 Dommages causés par des animaux ou des plantes, y compris la croissance marine
•	 Dommages causés par des produits chimiques ou une eau de mauvaise qualité
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Exigences de réclamation de garantie 
1. Preuve d’achat datée ou facture originale, pour le propriétaire d’origine.
2. Photo ou vidéo haute résolution montrant le numéro de série (le cas échéant).
3. Photo ou vidéo haute résolution montrant le produit entier.
4. Photos ou vidéo haute résolution de la partie défectueuse du produit. En cas de fuite, montrez la fuite avec et sans 
eau savonneuse.

Soumission de réclamation de garantie Aux États-Unis, les demandes de garantie peuvent être soumises par le 
consommateur final ou le détaillant à l’adresse www.aquaglide.com/warranty/. Veuillez rassembler les informations 
dans les exigences de réclamation et soumettre une réclamation sous garantie par voie électronique.

En dehors des États-Unis, veuillez rassembler les informations dans les exigences de réclamation et soumettre une 
réclamation au titre de la garantie auprès de votre revendeur ou distributeur national.

Saisissez des informations claires et complètes, y compris vos coordonnées. Une fois qu’une réclamation est soumise, 
notre équipe fera tout son possible pour y répondre rapidement.
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DEUTSCH

Benutzeralter: 4 - 12 Jahre
Benutzergröße: 94 cm - 160 cm (3,1 ft - 5,3 ft)
Benutzergewicht: <65 kg (<143 lb)

Benutzerkapazität: 2
Gewichtskapazität: 130 kg (286 lb)

Abmessungen:
LÄNGE - 10.0 ft (3,05 m)
BREITE - 5.9 ft (1,80 m)
HÖHE - 1.0 ft (0,30 m)

Mindestwassertiefe: 3.1 ft (0,95 m)

Enthalten:
1x LIZARD LANE
1x Aufbewahrungshülle
1x Druckmesser
1x Reparaturset

LIZARD LANE
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Warnungen

Die Verwendung dieses Produkts und die Teilnahme am Sport sind mit inhärenten Risiken schwerer 
Verletzungen oder des Todes verbunden. Der Benutzer übernimmt das Risiko von Verletzungen oder 
Todesfällen.

•	 Tragen Sie IMMER eine richtig sitzende Rettungsweste oder persönliche Schwimmhilfe (PFD) vom Typ III der 
USCG/ISO/CE oder eine von einer anderen Behörde zugelassene Schwimmweste, je nach den Anforderungen 
im Einsatzgebiet.

•	 NIEMALS unter Alkohol- oder Drogeneinfluss verwenden.
•	 Lassen Sie Kinder NIEMALS unbeaufsichtigt. NUR unter kompetenter Aufsicht von Erwachsenen verwenden. 

Nicht für Kinder unter 4 Jahren bestimmt.
•	 Führen Sie NIEMALS Handgelenke oder Füße durch Griffe.
•	 NIEMALS in Wasser verwenden, das weniger als [die für dieses Produkt angegebene Mindesttiefe {Fuß (Meter)}] 

tief ist.
•	 NIEMALS innerhalb von [dem angegebenen Mindestabstand {Fuß (Meter)} von Wasserfahrzeugen, Ufern, Docks, 

Pfählen oder anderen Hindernissen verwenden.
•	 Schwimmen Sie NIEMALS unter diesem Produkt.
•	 Tauchen Sie NIEMALS von diesem Produkt ab.
•	 Überschreiten Sie NIEMALS die vom Hersteller empfohlene Anzahl von Benutzern für dieses Produkt.
•	 ügen Sie NIEMALS Hardware oder andere Zubehörteile hinzu, die nicht vom Hersteller anderweitig geliefert 

wurden.
•	 Dieses Produkt ist kein persönliches Schwimmgerät.
•	 Verwenden Sie dieses Produkt NIEMALS an Land.
•	 Lesen Sie vor dem Gebrauch IMMER das Benutzerhandbuch.

Vorsichtsmaßnahmen

Dieses Benutzerhandbuch soll Sie auf einige der potenziell gefährlichen Bedingungen aufmerksam machen, 
die bei der Verwendung dieses Produkts auftreten können. Andere, unvorhergesehene Risiken können 
bestehen. Seien Sie daher immer vorsichtig und vernünftig. Bitte wenden Sie sich an den Händler oder 
Hersteller dieses Produkts, wenn Sie Fragen zur ordnungsgemäßen Montage, zum Betrieb oder zur sicheren 
Verwendung dieses Produkts haben.

•	 Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch und befolgen Sie die Anweisungen.
•	 Beschränken Sie die Verwendung immer nur auf Schwimmer. Dieser Gegenstand bietet keinen Schutz gegen 

Ertrinken.
•	 Achten Sie immer auf mögliche Gefahren in der Umgebung.
•	 Treffen Sie bei der Verwendung dieses Produkts immer alle angemessenen Vorsichtsmaßnahmen und 

informieren Sie alle Benutzer vor der Verwendung über sichere Richtlinien.
•	 Halten Sie immer mindestens den angegebenen Mindestabstand zu Poolkanten, Booten, Docks oder anderen 

harten Hindernissen ein.
•	 Halten Sie über diesem Element immer einen ausreichenden vertikalen Abstand ein, insbesondere bei 

Verwendung in Innenpools.
•	 Pumpen Sie jede Luftkammer vor dem Gebrauch immer auf den angegebenen Arbeitsdruck auf. Eine zu geringe 

Inflation kann aufgrund von Instabilität zu Verletzungen führen.
•	 Stellen Sie immer sicher, dass die Verbindungen dicht sind und keine Lücke zwischen den Elementen besteht.

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN

Es liegt in der Verantwortung des Eigentümers, das Benutzerhandbuch zu lesen und alle Benutzer 
in den sicheren Betrieb dieser Produkte einzuweisen. Diese Bedienungsanleitung soll Sie auf einige 
der potenziell gefährlichen Bedingungen aufmerksam machen, die bei der Verwendung dieses 
Produkts auftreten können.
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•	 Überprüfen Sie regelmäßig die Festmacherleinen und Verbindungsbänder. Ersetzen Sie immer alle Teile, die 
Anzeichen von Verschleiß aufweisen.

•	 Verwenden Sie dieses Produkt niemals ohne ordnungsgemäße Verankerung und ausreichende 
Mindestwassertiefe.

•	 Überschreiten Sie niemals das für dieses Produkt angegebene maximale Gewicht oder die maximale 
Benutzerkapazität.

•	 Verteilen Sie das Gewicht von Benutzern oder Ausrüstung immer gleichmäßig, um ein mögliches Kentern zu 
verhindern.

•	 Versuchen Sie niemals Saltos, während Sie diesen Gegenstand verwenden. Kopf- und / oder 
Nackenverletzungen können zu schweren Verletzungen, Lähmungen oder zum Tod führen.

•	 Folgen Sie niemals anderen Kletterern - ein versehentlicher Sturz kann zu Kollisionen führen.
•	 Folgen Sie anderen niemals sofort ins Wasser - warten Sie, bis das Wasser klar ist.
•	 Entfernen Sie vor dem Gebrauch immer persönliche Gegenstände wie Ringe, Uhren oder andere scharfe 

Gegenstände.
•	 Niemals nachts, bei schlechten Lichtverhältnissen oder unter anderen widrigen Bedingungen verwenden.
•	 Niemals in Freizeitpools verwenden. Die überwachte Verwendung in öffentlichen oder gewerblichen 

Schwimmbädern ist zulässig.
•	 Sichern Sie das Produkt immer, wenn Sie es nicht verwenden, um den Zugriff anderer Benutzer zu verhindern.
•	 Achten Sie vor dem Gebrauch immer auf die korrekte Verankerung des Produkts.
•	 Schmieren Sie Produkte immer mit kontinuierlichem Wasserfluss oder anderen geeigneten Methoden, um das 

Risiko von Hautverbrennungen zu begrenzen. Seien Sie sich bewusst, dass Reibung beim Rutschversuch zu 
Hautverbrennungen führen kann.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS FÜR KINDERPRODUKTE
Dies ist ein modulares Produkt, das für die Verwendung durch Kinder vorgesehen ist. Der Zugriff auf 
kinderspezifische Aquaparkprodukte muss vom Betreiber beschränkt werden, sodass nur die vorgesehenen 
Benutzer zugelassen werden. Kinderprodukte dürfen niemals mit Modulen verbunden, gruppiert oder kombiniert 
werden, die nicht kinderspezifisch sind, auch nicht mit solchen desselben Herstellers. Erwachsene Benutzer dürfen 
Kinderprodukte niemals verwenden. 

AQUAPARK HAFTUNGSAUSSCHLUSS Die Sicherheit unserer Kunden und ihrer Gäste hat für uns höchste 
Priorität. Das Design unserer Aquapark-Komponenten, Verbindungspunkte und Konfigurationen wird sorgfältig 
durchdacht, um maximale Sicherheit und Freude zu gewährleisten. Folglich sind Aquaglide Lakefront- und 
Aquapark-Produkte nicht zur Verwendung in Kombination mit Produkten oder Anbauteilen anderer Hersteller 
zugelassen. Aquaglide-Produktkombinationen müssen vorab vom Hersteller autorisiert oder freigegeben 
werden. Die Verwendung von Aquaglide-Produkten in Kombination mit Produkten anderer Hersteller und/oder 
Produktanordnungen, die zuvor nicht von Aquaglide genehmigt wurden, kann zu einem erhöhten Einklemm-, 
Verletzungs- oder Todesrisiko führen.

Salzwasser Warnung Längerer Kontakt mit Salzwasser kann die erwartete Lebensdauer dieses Produkts 
beschädigen und / oder verkürzen. Die Meeresumwelt enthält viele schädliche Elemente, einschließlich Korrosion, 
Abrieb und Schäden durch Meereslebewesen wie Seepocken. Regelmäßige Reinigung und Spülung mit frischem 
Wasser können diese Risiken verringern. Zum Schutz dieses Produkts vor Meeresbewuchs sollte eine PVC-sichere 
Antifouling-Farbe verwendet werden. Schäden, die durch Salzwassereinwirkung verursacht werden, fallen nicht unter 
die Garantie.
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LIZARD LANE
Konform mit: ISO 25649: 2024 -1, -2, -6,  WAS2023

REACH, CPSIA, ASTM F293, ASTM F24

4 - 12

max.
130kg
(286lb)

0 3

0,95m   (3.1ft)

94cm
160cm
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Aufblasbare Produkte - Aquaglide stellt einige der aufblasbaren Produkte von höchster Qualität der Welt her. Bei 
richtiger Pflege und Wartung halten unsere Produkte bei normalem Gebrauch voraussichtlich jahrelang. Nachfolgend 
finden Sie wichtige Tipps und Anweisungen. Wenn Sie sich über einen Punkt nicht sicher sind, erreichen Sie uns bitte 
über unsere Website unter Aquaglide.com/contact-us.

Hinweis: Lesen Sie die Anweisungen zum Verankern (unten), bevor Sie diesen Gegenstand aufblasen. Starke Winde 
können es schwierig machen, dieses Produkt zu kontrollieren. Beachten Sie vor der Installation die Wetterbedingungen.

Luftpumpe - Verwenden Sie eine Luftpumpe, die zum Aufpumpen Ihres Produkts empfohlen wird. Für Produkte dieser 
Größe ist die Verwendung einer großvolumigen elektrischen Pumpe am besten. Der Luftdruckbedarf ist niedrig - 0,35 
bar (5,0 psi) oder weniger. Luftkompressoren, die für das Aufblasen unter hohem Druck ausgelegt sind, werden nicht 
empfohlen, da sie leicht zu einem Aufblasen führen können.

Ventile - Dieses Produkt verwendet Halkey Roberts-Ventile (HR). Das Ventil wird mit einer Gewindeplatte am Produkt 
befestigt, sodass es im unwahrscheinlichen Fall einer Beschädigung leicht ausgetauscht werden kann.

Greifen Sie mit einer Münze oder einem flachen Werkzeug auf das Ventil zu, um die 
manipulationssichere Kappe gegen den Uhrzeigersinn zu drehen. Setzen Sie zum Schließen 
die Kappe ein und drehen Sie sie mit demselben Werkzeug im Uhrzeigersinn. Hinweis: Die 
Kappe ist die Sekundärluftdichtung. Siehe A.

Zum Aufpumpen ist eine Luftpumpe mit Halkey Roberts-Ventilanschluss (HR) erforderlich. 
Setzen Sie die Armatur in das Ventil ein und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, um sie zu 
arretieren. Siehe B.

Ventilbetrieb: Zum Betätigen des Halkey Roberts-Ventils (HR) den Kolben 
drücken und um 90 Grad drehen, um das Ventil für das Aufpumpen und 
die Verwendung des Produkts einzustellen (Kolben heraus = 1-Wege-
Luftstrom). Drücken Sie den Kolben und drehen Sie ihn um 90 Grad, um 
die Luft abzulassen (Kolben in = 2-Wege-Luftstrom). Hinweis: Das Ventil 
ist eine Primärluftdichtung. Nach dem Aufpumpen mit der Kappe für die 
Sekundärdichtung schließen. Siehe C.

Druckentlastungsventil: Das Produkt ist in kritischen Kammer(n) mit einem 
Druckentlastungsventil (PRV) ausgestattet, um einen umfassenden Schutz 
vor Schäden durch übermäßiges Aufpumpen zu bieten. Es ist dennoch 
notwendig, den Luftdruck zu prüfen und zu regulieren, um den richtigen 
Arbeitsdruck aufrechtzuerhalten. Das PRV verfügt über eine einzigartige 
Einstellung, die so festgelegt ist, dass es oberhalb des Arbeitsdrucks freigibt 
und nahe dem Arbeitsdruck schließt. PRV wird über eine mit Gewinde 
versehene Trägerplatte am Produkt befestigt und erleichtert so die Wartung. Siehe D. 

Der richtige Arbeitsdruck für jede Kammer ist unten aufgeführt. Nicht überfüllen oder 
unterfüllen. Übermäßiger Druck kann das Produkt beschädigen und zum Erlöschen der 
Garantie führen. Nicht ohne ausreichenden Luftdruck verwenden. Das Produkt kann bei 
Unterfüllung instabil werden und die angegebene Kapazität möglicherweise nicht unterstützen. 
Verwenden Sie ein Manometer (Manometer), um den Luftdruck im Produkt sorgfältig zu 
überwachen, insbesondere in heißen oder kühlen Perioden.

VERSAMMLUNG

A

Aufblasen (1-Weg) Entluften (2-Weg)

C

B

D
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Grafik 1 - Arbeitsdruck nach Kammer - LIZARD LANE

1. Suchen Sie einen flachen, trockenen Bereich mit Zugang zu einer Steckdose für die elektrische Pumpe. Die beste Aufstellposition 
erleichtert auch das Starten. Beachten Sie, dass der Boden oder die Oberfläche des Pooldecks das Produkt beschädigen können. 
Ziehen Sie das Produkt niemals, da es sonst zu Beschädigungen kommen kann. Am besten legen Sie eine schützende Plane, 
Unterlage oder einen Teppich aus, um das aufblasbare Produkt vor Beschädigungen zu schützen.

2. Entfalten Sie das Produkt vollständig und suchen Sie das Schlauchventil  [1]. Um die zukünftige Lagerung zu erleichtern, notieren 
Sie sich genau die ursprüngliche Falt- und Verpackungsmethode. Entfernen Sie die Ventilkappe und vergewissern Sie sich, dass 
sich das Ventil in der Aufblasposition (Einweg-Luftstrom) befindet. 

3. Stecken Sie den Luftpumpenschlauch mit dem richtigen Ventilanschluss in das Schlauchventil  [1] und verriegeln Sie ihn. Pumpen 
Sie das Schlauchventil  [1] mit der Pumpe auf den Betriebsdruck auf, wie in Tabelle 1 gezeigt. Wiederholen Sie den Vorgang, um die 
restlichen Kammern bis zum Arbeitsdruck zu füllen.

4. Vergewissern Sie sich, dass geeignete Anker und Festmacherleinen vorhanden sind, bevor Sie diesen Artikel starten (siehe 
Verankerung).

5. Um das Produkt zu starten, heben Sie es vollständig an und legen Sie es ins Wasser. Bei großen Artikeln sind möglicherweise 
mehrere zusätzliche Personen erforderlich. Ziehen Sie das Produkt niemals, da es sonst zu Beschädigungen kommen kann.

6. Wenn Sie mehrere Gegenstände miteinander verbinden, befolgen Sie immer die Empfehlungen des Herstellers. Verwenden Sie 
nur Aquaglide Two-Step Vario-Lock-Gurte und Verbindungsringe. Stellen Sie sicher, dass die Verbindung fest ist und KEINE LÜCKE 
zwischen den Gegenständen vorhanden ist. Wenn Gegenstände nicht richtig verbunden werden, kann dies zu Verletzungen oder 
zum Tod führen. Siehe E1 - E6.

a. Befestigen Sie ZUERST Gurte an AG Splash Squad-Einstiegselementen (Beispiele: Pelican Perch, Pelican Perch XL), wo eine 
Verbindung erforderlich ist. Gurte sind bei Einstiegselementen enthalten. Jedes Einstiegselement muss mit mindestens einem 
Spielelement verbunden werden. Einstiegselemente dürfen niemals an anderen Einstiegselementen befestigt werden. 

b. Verwenden Sie immer alle 5 Ringe, um eine Verbindung herzustellen. LIZARD LANE ist ein AG Splash Squad-Spielelement mit 
5-Ring-Verbindungen an 2 Enden. 

c. Lassen Sie das Einstiegselement in die gewünschte Position in der Nähe der Verbindung mit dem Spielelement schweben. 
Hinweis: Für beide Elemente ist ein passender Satz Verbindungsringe erforderlich.

d. Beginnen Sie mit dem mittleren Gurt und führen Sie das Gurtband nach unten durch den mittleren Ring am Spielelement. 
Kehren Sie dann zurück, um das Gurtband nach unten durch die Schnalle zu verbinden. Verbinden Sie es locker und arbeiten 
Sie sich nach außen vor, bis alle 5 Gurte verbunden sind.

e. Tauchen Sie darunter, um alle 5 Gurte festzuziehen. Tauchen Sie mit der Tauchmaske und es können mehrere Versuche 
erforderlich sein. Lassen Sie keine losen Gurte und keine Lücke zwischen den Elementen.

E-1

E-4 E-5 E-6

E-2 E-3
Anleitung zum Verbindungsband

Valve [Inflate Order] Working Pressure in psi (Bar)
ROHR [1] 2.0psi (0,138 bar)

ROHR [2] 2.0psi (0,138 bar)

SCHRITT [3-5] 5.0psi (0,345 bar)
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Eine ordnungsgemäße Verankerung ist für die Sicherheit und Leistung dieses Produkts von entscheidender Bedeutung. 
Wir empfehlen die Verwendung von Aquaglide-Festmacherleinen und Gewichtsempfehlungen als Ausgangspunkt. 
Gewichtsempfehlungen sollen dazu dienen, dass die Produkte bei normalen Wetterbedingungen, denen die meisten 
Aquaparks ausgesetzt sind, an Ort und Stelle bleiben. Selbst in sogenannten Schwachwindgebieten kann es schnell zu 
Stürmen, Sturmböen und anderen extremen Wetterereignissen kommen. Bei unsachgemäßer Verankerung kann sich 
das Produkt bewegen und/oder wegschwimmen. Aquaglide übernimmt keine Haftung für Schäden, Verletzungen oder 
Verluste, die durch unsachgemäße Verankerung entstehen.

Gewerblicher Pool:
1. Die Produktplatzierung in gewerblichen Schwimmbecken sollte vorab sorgfältig geprüft werden, um sicherzustellen, 
dass die angegebene Mindestwassertiefe, der Sicherheitsabstand zu harten Gegenständen (Schwimmbeckenrand) und 
die vertikalen Abstandsanforderungen eingehalten werden. Die meisten Privatpools können diese Anforderungen nicht 
erfüllen.

2. Für Pool-Festmacher werden in der Regel mindestens 4 horizontale Festmacherleinen aus strapazierfähigem Gummi 
verwendet. Zur Erhöhung der Stabilität und bei Bedarf für größere Produktgruppen sollten zusätzliche horizontale 
Verankerungen angebracht werden.

3. Horizontale Liegeplätze werden normalerweise an Ankerösen für Pools befestigt, wie sie zum Beispiel zur Sicherung 
von Bahnbojenleinen verwendet werden. Passen Sie die Festmacherleinen an, um das/die Produkt(e) jederzeit unter 
Spannung zu halten.

Freiwasser: (Allgemeine Richtlinien – nicht dazu gedacht, die Notwendigkeit einer professionellen Installation zu ersetzen)
1. Stellen Sie das Produkt an einem Ort auf, der vor Wind und Bootsverkehr geschützt ist. Bestätigen Sie die 
Einhaltung der angegebenen Mindestwassertiefe, des Sicherheitsabstands zu harten Gegenständen und der vertikalen 
Abstandsanforderungen.

2. Berücksichtigen Sie bei der Positionierung dieses Artikels die vorherrschenden Bedingungen wie Wind, Wellen und 
andere Umweltfaktoren. Aufblasbare Gegenstände können bei starkem Wind instabil sein. Die Gleitflächen werden am 
besten in Richtung einer Brise positioniert, nicht quer dazu. Überprüfen Sie Wasser und Meeresboden auf scharfe oder 
gefährliche Gegenstände.

3. Halten Sie einen sicheren Abstand des Produkts zu Docks, Booten, Bootsliften und anderen Strukturen ein. Um 
mögliche Schäden am Produkt, Verletzungen oder den Tod zu vermeiden, befestigen Sie das Produkt NIEMALS an einer 
Anlegestelle.

4. Verwenden Sie für jeden Ankerring eine vertikale Festmacherleine mit einem geeigneten Gewichtsanker, einer 
Erdungsschraube oder einem Erdanker an der Basis. Für freiliegende Ankerplätze oder Wassertiefen von mehr als 20 Fuß. 
(6 m) sind möglicherweise Verbindungsleinen vorzuziehen, die zwei Ringe mit einer Festmacherleine verbinden.

5. Empfehlungen zum Ankergewicht basieren auf den maximalen potenziellen Windlasten, die von jedem Element bei 
einer Windgeschwindigkeit von 26 Knoten (48 km/h, 30 mph) erzeugt werden. Gewichtsempfehlungen basieren auf 
dem scheinbaren Gewicht von Beton-Festmacherblöcken in Salz- oder Süßwasser. Wenn deutlich stärkere Winde 
vorhergesagt werden, empfehlen wir, die Luft aus größeren Gegenständen teilweise abzulassen oder sie zur Lagerung aus 
dem Wasser zu entfernen. Standorte mit der Möglichkeit extremer Wetterbedingungen, starker Gezeiten, Strömungen, 
Winde und/oder Wellengang sollten die Verwendung von bis zu 50 % zusätzlichem Gewicht oder Halt in Betracht ziehen 
Leistung.

6. Installieren Sie Anker und Festmacherleinen, bevor Sie dieses Produkt aufblasen.

Ankerdetails –  LIZARD LANE Menge / Gewicht lb (kg)
Ankerringe am Produkt 2
Empfohlene Verankerungsmenge 2
2-Wege-Flansch? No
Empfohlenes Gewicht / Anker 250lb (100kg)
Empfohlenes Gesamtankergewicht 500lb (200kg)

VERANKERUNG 
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LIZARD LANE ist ein schwimmendes Hindernis und Spielelement für den Einsatz im Wasser. Das Produkt ist für die aktive, 
beaufsichtigte Nutzung durch Kinder im Alter von 4 bis 12 Jahren vorgesehen. Benutzer durchqueren die Struktur gehend 
oder laufend und haben die Möglichkeit, an mehreren Stellen ins Wasser zu springen.

Der Zugang zu kinderspezifischen Aquapark-Produkten muss vom Betreiber beschränkt werden, sodass nur die 
vorgesehenen Benutzer zugelassen werden. Kinderprodukte dürfen niemals mit Modulen verbunden, gruppiert oder 
kombiniert werden, die nicht kinderspezifisch sind, auch nicht mit solchen desselben Herstellers. Erwachsene Benutzer 
dürfen Kinderprodukte niemals benutzen. Rettungsschwimmer und anderes autorisiertes Personal müssen sich darüber 
im Klaren sein, dass das Produkt für Kinder ausgelegt ist und dass größere Benutzer die Stabilität des Produkts für die 
vorgesehenen Benutzer beeinträchtigen können. Rettungsschwimmer müssen sich außerdem darüber im Klaren sein, dass 
geringere Wassertiefen das Risiko für größere Benutzer erhöhen können. Rettungsschwimmer sollten von diesem Artikel aus 
niemals kopfüber ins Wasser gehen. 

PVC-Oberflächen sind rutschiger, wenn sie nass sind, was beim Gehen oder Klettern zu Gleichgewichtsverlust führen kann. 
Rutschflächen funktionieren am besten, wenn sie zuerst nass gemacht werden. Es gibt chemische Behandlungen, um 
die Reibung auf Gleitflächen zu verringern. Diese sind jedoch im Allgemeinen nicht erforderlich, wenn die Produkte sauber 
gehalten werden. Aquaglide bietet eine zusätzliche Sprühbewässerung an, um das Risiko von Hautverbrennungen bei der 
Verwendung dieses Produkts zu verringern.

PFD-Nutzungsrichtlinie: Dieses Produkt ist für die Verwendung in kommerziellen Schwimmbädern und offenen Gewässern 
konzipiert. In kommerziellen Schwimmbädern ist die Verwendung einer persönlichen Schwimmhilfe (PFD) nur erforderlich, 
wenn dies von den örtlichen Behörden vorgeschrieben wird. Wenn keine PFD erforderlich ist, sollten sich die Teilnehmer 
darüber im Klaren sein, dass das Schwimmen ohne eine solche das Ertrinkungsrisiko erhöht. Dieses Risiko wird jedoch durch 
das klare Wasser gemildert, das eine bessere Sicht unter Wasser bietet, und die Nähe ausgebildeter Rettungsschwimmer, die 
in kommerziellen Schwimmbädern typisch sind.

In offenen Gewässern wie Seen oder Ozeanen ist die Verwendung einer PFD immer vorgeschrieben. Offenes Wasser birgt 
zusätzliche Risiken, darunter schlechte Sicht unter Wasser und größere Entfernung zu ausgebildeten Rettungsschwimmern. 
Das Tragen einer PFD in diesen Umgebungen ist unerlässlich, um das Ertrinkungsrisiko zu verringern.

Betriebsdruck aufrechterhalten: Der Luftdruck hängt von der Temperatur ab. Überprüfen Sie vor und während der 
Verwendung immer den richtigen Betriebsdruck, da Temperaturänderungen den Innendruck beeinflussen können. Wenn 
das Produkt Anzeichen von Instabilität oder Druckverlust zeigt, stellen Sie die Verwendung ein, bis das Produkt wieder den 
Betriebsdruck erreicht hat und/oder Reparaturen durchgeführt wurden.

Verteilte Lasten: Konzentrieren Sie während der Verwendung nicht mehr als 143 lbs (65 kg) auf einen Bereich.

Umgang mit Wind/Gewitter (Verwendung im Freien): Wenn starker Wind (25 Knoten+) oder Gewitter vorhergesagt 
werden, stellen Sie die Verwendung ein. Nehmen Sie das Produkt aus dem Wasser und sichern oder lagern Sie es.

Überprüfen Sie die Verbindungen: Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Verbindungen sicher sind. Ersetzen Sie 
Verbindungslaschen, die Verschleißerscheinungen aufweisen.

Reinigen und warten: Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Produkt sauber ist und alle Griffe und Zubehörteile 
ordnungsgemäß funktionieren. Für jeden Standort ist ein eigener Reinigungs-/Wartungsplan erforderlich. Eine regelmäßige 
Reinigung und regelmäßige Wartung sind jedoch erforderlich, um die volle Lebensdauer des Produkts sicherzustellen. 
Ersetzen Sie Griffe oder Zubehörteile, die Verschleißerscheinungen aufweisen.

Überprüfen Sie die Festmacher: Überprüfen Sie regelmäßig die Festmacherleinen und Anker, insbesondere nach 
extremen Bedingungen. Ersetzen Sie alle Artikel, die Anzeichen dauerhafter Abnutzung oder Dehnung aufweisen.

BETRIEB 
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Die richtige Reinigung, Wartung und Lagerung ist wichtig, um die Lebensdauer Ihres Produkts zu verlängern. Verwenden Sie 
für dieses Produkt keine Reinigungsmittel auf Mineralölbasis. Unsachgemäßer Einsatz eines Hochdruckreinigers kann das 
Produkt beschädigen oder zerstören.

Grundreinigung: Verwenden Sie eine weiche Bürste oder einen Schwamm mit milder Seife und Süßwasser.

Schwierige Reinigung: Wenden Sie sich bei starken Flecken, Meeresbewuchs, Algen, Schimmel, Schmutz und Ölen an 
Ihren Händler oder suchen Sie auf unserer Website Aquaglide.com nach handelsüblichen Reinigungslösungen. Achten Sie im 
Allgemeinen darauf, dass alle Reinigungsprodukte eindeutig als sicher für PVC gekennzeichnet sind.

UV-Schutz (Außenanwendung): Längere Sonneneinstrahlung verkürzt die Produktlebensdauer und kann das Produkt 
beschädigen. Tragen Sie regelmäßig einen UV-Schutz auf freiliegende Oberflächen auf, um die Lebensdauer Ihres Produkts 
zu verlängern. Der beste Zeitpunkt, um mit der Anwendung des UV-Schutzes zu beginnen, ist, wenn der Artikel sauber und 
neu ist. Wiederholte Anwendungen hängen von den Standortspezifikationen ab. In gemäßigten Klimazonen 1-2 Mal pro Jahr 
auftragen. In tropischen Klimazonen ist eine monatliche Anwendung nicht ungewöhnlich. Weitere Informationen zu professio-
nellen UV-Schutzmitteln erhalten Sie bei Ihrem Händler oder auf Aquaglide.com.

Ersatzteile: Teile wie Ventile, PRVs, Griffe, Ringe und anderes Zubehör können gelegentlich verschleißen und müssen ersetzt 
werden, um die volle Funktion Ihres Produkts aufrechtzuerhalten. Erkundigen Sie sich bei Ihrem Händler oder auf unserer 
Website Aquaglide.com nach verfügbaren Teilen und Ersatzanweisungen.

LAGERUNG – Reinigen, schützen, trocknen: Reinigen Sie das Produkt und tragen Sie vor der Lagerung einen UV-Schutz 
auf. Ein UV-Schutz pflegt das PVC-Material und schützt vor Schmutzansammlungen während der Lagerung. Stellen Sie vor 
dem Falten sicher, dass das Produkt vollständig trocken ist.

Entleeren und falten: Produkt vollständig entleeren: Erwägen Sie die Verwendung einer elektrischen Pumpe im Entleerung-
smodus. Schließen Sie das Ventil, um einen Luftrückfluss zu verhindern. Falten Sie das entleerte Produkt ähnlich wie in der 
Originalverpackung. Wenn Sie sich nicht sicher sind, falten Sie es zu Dritteln und rollen Sie es dann locker in Richtung der 
Ventile. Verpacken Sie das Produkt in der Originalverpackung, sofern im Lieferumfang enthalten.

Lagerung: Lagern Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt und vor Umwelteinflüssen geschützt an einem 
sauberen, trockenen Ort, z. B. einem verschlossenen Schrank, einer Kiste oder einem Behälter, um einer ernsthaften Gefahr 
von Nagetierschäden vorzubeugen. Wenn Sie einen Lagerbehälter bauen oder beschaffen, sollten Sie die Abmessungen 
der Originalverpackung als Grundlage verwenden. Vergrößern Sie die Größe um mindestens 15–20 %, um ein mangelhaftes 
Falten zu ermöglichen. Lagern Sie es niemals an einem feuchten Ort oder bei Temperaturen unter 40 F (4 C).

PFLEGE & WARTUN  
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Trotz der Langlebigkeit dieses Produkts passieren gelegentlich Unfälle. Dieses Produkt enthält ein Reparaturset mit ein-
igen passenden Reparaturmaterialien. Wenn Sie zusätzliche Reparaturmaterialien oder Ratschläge benötigen, wenden 
Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie unsere Website Aquaglide.com. Wenn Sie glauben, dass Ihr Produkt einen 
Herstellungsfehler aufweist, reichen Sie bitte einen Garantieanspruch ein, bevor Sie Reparaturen durchführen.

Dieses Produkt besteht aus einer phthalatfreien Version von Aquaglides gewebeverstärktem Duratex-PVC. Vollständig 
aufblasen und mit Windex oder Seifenwasser und einem Schwamm abwischen, um das Leck zu lokalisieren.

Selbstklebende TPU-Patchreparatur – Ideal für Notfallreparaturen.

1. Wenn das Leck lokalisiert ist, schneiden Sie das mitgelieferte Pflaster (oder Tear-Aid, Typ B) mit einer scharfen Schere 
ab. Runde Ecken (ca. ¼ Zoll Radius). Der Patch sollte 1 Zoll (2,5 cm) Außenleck in alle Richtungen abdecken.
2. Verwenden Sie Lösungsmittel wie MEK, Aceton oder Alkohol, um den Patchbereich zu reinigen. Vollständig trocknen.
3. Ziehen Sie die Papierrückseite ab, um den Kleber freizulegen. Patch ausrichten und Druck ausüben. Ziehen Sie das 
restliche Trägerpapier ab. Vermeiden Sie das Einschließen von Luftblasen. Von der Mitte nach außen kräftig reiben.

Gewebeverstärktes PVC mit Kleberreparatur – Ideal für Duratex- und Dropstitch-Reparaturen. Optionaler 
Klebstoff: HH-66, Aquaseal+FD.

1. Wenn das Leck lokalisiert ist, lassen Sie die Luft aus dem Produkt ab. Ordnen Sie die Arbeitsfläche so an, dass 
Reparaturen am besten zugänglich sind.
2. Schneiden Sie das passende PVC-Flickenmaterial mit einer scharfen Schere oder einem Rasiermesser ab. Runde 
Ecken
(ca. ¼ Zoll Radius). Der Patch sollte 1 Zoll (2,5 cm) Außenleck in alle Richtungen abdecken.
3. Verwenden Sie Lösungsmittel wie MEK, Aceton oder Alkohol, um den Pflasterbereich und die Rückseite des 
Pflasters zu reinigen. Vollständig trocknen.
4. Rauen Sie den Flickenbereich und die Rückseite des Flickens mit Sandpapier auf.
5. Verwenden Sie erneut Lösungsmittel, um Schleifrückstände schnell zu entfernen.
6. Passen Sie den Flicken trocken an und skizzieren Sie die Stelle mit einem Bleistift.
7. Tragen Sie mit einem kleinen Einwegpinsel eine dünne, gleichmäßige Schicht Kleber auf den Flickenbereich auf. 
Gleichmäßig bis zur Bleistiftkontur aufkleben. Kleben Sie die Rückseite des Flickens fest.
8. Lassen Sie den Kleber aushärten (30–60 Sekunden) – bis die Oberfläche leicht glasiert.
9. Wiederholen Sie Schritt 7–8, um auf die gleiche Weise eine zweite Schicht Kleber aufzutragen.
10. Richten Sie den Patch anhand der Bleistiftkontur aus. Sobald sich die Oberflächen berühren, erfolgt die Verbind-
ung sofort.
11. Den Flicken anbringen, dabei an einer Ecke beginnen und nach außen arbeiten.
12. 1 – 2 Minuten lang kräftig von der Mitte nach außen reiben.
13. Mindestens 2 Stunden aushärten lassen. Für volle Festigkeit 12 Stunden aushärten lassen.

REPARATURANLEITUNG 
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Durch die Montage und/oder Verwendung dieses Produkts erklären Sie sich damit einverstanden, (1) die unten 
aufgeführten Bedingungen zu lesen und zu verstehen und (2) von jedem, der dieses Produkt verwendet, zu 
verlangen, sich mit diesen Bedingungen vertraut zu machen.

RISIKOÜBERNAHME: Die Verwendung dieses Produkts und seiner Komponenten birgt bestimmte inhärente Risiken, 
Gefahren und Gefahren, die zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen können. Bei der Verwendung des Produkts 
erklären Sie sich bereit, alle bekannten und unbekannten Verletzungsrisiken bei der Verwendung dieses Geräts anzu-
nehmen, anzuerkennen und zu akzeptieren. Die mit dem Sport verbundenen Risiken können durch die Einhaltung der 
in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Warnhinweise und durch den Einsatz des gesunden Menschenverstands 
erheblich verringert werden.

SCHIEDSVERFAHREN: Zur weiteren Prüfung des Verkaufs dieses Produkts und seiner Komponenten an Sie erklären 
Sie sich hiermit damit einverstanden, alle Ansprüche, die Sie Ihrer Meinung nach gegen Aquaglide haben, die sich aus 
der Verwendung von Aquaglide-Geräten oder -Produkten ergeben, einem verbindlichen Schiedsverfahren zu unterwer-
fen. Das Schiedsverfahren erfolgt nach den Regeln der American Arbitration Association. Das Schiedsverfahren muss 
innerhalb eines (1) Jahres ab dem Datum eingeleitet werden, an dem ein angeblicher Anspruch erstmals entstanden ist. 
Darüber hinaus findet das Schiedsverfahren in Snoqualmie, Washington, statt, sofern nicht alle Parteien einvernehmlich 
etwas anderes vereinbart haben. Der Schiedsspruch der American Arbitration Association kann von jedem zuständigen 
Gericht durchgesetzt werden.

GESAMTE VEREINBARUNG: Beim Abschluss dieser Vereinbarung verlassen Sie sich nicht auf andere mündliche 
oder schriftliche Zusicherungen als die in dieser Vereinbarung und der Aquaglide-Bedienungsanleitung dargelegten.

ANERKENNUNG DER RISIKOVEREINBARUNG
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Bei Aquaglide sind wir stolz auf erstklassigen Kundenservice und Markenintegrität. Wir sind bestrebt, unsere Produkte 
nach höchsten Qualitätsstandards herzustellen und stehen stolz dahinter. Trotz unserer besten Bemühungen kann es 
gelegentlich vorkommen, dass ein Produkt einen Herstellungsfehler aufweist. Wenn Sie glauben, dass Ihr Produkt einen 
Herstellungsfehler aufweist, reichen Sie bitte einen Garantieanspruch ein und warten Sie auf eine Antwort, bevor Sie 
Reparaturen durchführen. Sobald ein Garantieanspruch eingereicht wurde, prüfen unsere Mitarbeiter Ihren Antrag und 
liefern umgehend eine Lösung.

Es ist immer unser oberstes Ziel, jeden Kunden fair zu behandeln.

Kommerzielle Produkte
Kommerzielle Produkte sind solche, die speziell für kommerzielle Zwecke bestimmt, entworfen und verkauft werden, 
einschließlich unabhängiger Betreiber, Campingplätze oder kommunaler Nutzung (z. B. ein städtisches Schwimmbad). 
Kommerzielle Produkte sind normalerweise einer größeren Anzahl von Benutzern und einem höheren Nutzungsniveau 
ausgesetzt.

Garantieabdeckung – Kommerzielle Produkte
Die Produktgarantie deckt alle kritischen Herstellungsfehler ab, einschließlich allgemeiner Verarbeitung, Nahtfehlern und 
Materialfehlern aufgrund von Herstellungsfehlern.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist für gewerbliche Aquapark-Produkte beträgt (3) drei Jahre ab Kaufdatum.

Kommerzielle Produkte im Rahmen eines genehmigten Garantieanspruchs können nach alleinigem Ermessen von 
Aquaglide teilweise oder vollständig repariert oder ersetzt werden. Kommerzielle Produkte, die länger als (2) Jahre, 
aber weniger als (3) Jahre verwendet werden, können nach alleinigem Ermessen von Aquaglide auch anteilig basierend 
auf Zustand und Nutzung für eine Gutschrift berechnet werden. An verbrauchenden Teilen wie Gurten, Griffen, Seilen, 
Trittbrettern und D-Ringen ist mit normaler Abnutzung zu rechnen. Solche Teile sind leicht zu reparieren und können je 
nach Fehlerursache im Rahmen der Garantie ersetzt werden oder auch nicht.

Für Verbraucher, für die im Land des Kaufs oder Wohnsitzes besondere Schutzgesetze und/oder -vorschriften gelten, 
gelten die durch diese Aquaglide-Garantie gewährten Vorteile zusätzlich zu allen Rechten und Rechtsmitteln, die durch 
diese Gesetze und Vorschriften gewährt werden, einschließlich, aber nicht beschränkt auf, dieser zusätzlichen Rechte.

Was ist NICHT von der Garantie abgedeckt?
• Normale Abnutzung
• Frachtschaden (Frachtanspruch muss eingereicht werden, um Transportschäden abzudecken)
• Schäden während der Lagerung (Einfrieren oder andere Schäden)
• Reparierbare Schnitte, Einstiche oder Risse aufgrund äußerer Kräfte
• Schäden durch scharfe Gegenstände beim Öffnen des verpackten Produkts
• Schäden durch das Mitschleppen des Produkts
• Schäden durch Überschreitung des Maximalgewichts und/oder der Benutzerkapazität
• UV-Schäden ohne ordnungsgemäße Behandlung (Materialzerfall, Ausbleichen)
• Schäden oder Ausfälle aufgrund von übermäßigem Aufpumpen, einschließlich thermischem Überaufblasen durch 
Sonneneinstrahlung
• Vandalismus oder vorsätzliche Beschädigung
• Produktausfall aufgrund höherer Gewalt, höherer Gewalt oder schlechtem Wetter
• Unsachgemäße Wartung und/oder Reinigung
• Schäden durch Tiere oder Pflanzen, einschließlich Meeresbewuchs
• Schäden durch Chemikalien oder schlechte Wasserqualität

GARANTIE



www.aquaglide.com53

Anforderungen für Gewährleistungsansprüche
1. Datierter Kaufbeleg oder Originalrechnung für den Erstbesitzer.
2. Hochauflösendes Foto oder Video mit der Seriennummer (sofern relevant).
3. Hochauflösendes Foto oder Video, das das gesamte Produkt zeigt.
4. Hochauflösende Fotos oder Videos von defekten Produktteilen. Bei Undichtigkeit zeigen Sie das Leck mit und ohne 
Seifenwasser an.

Einreichung eines Garantieanspruchs
In den Vereinigten Staaten können Garantieansprüche vom Endverbraucher oder Einzelhändler unter www.aquaglide.
com/warranty/ eingereicht werden. Bitte sammeln Sie die Informationen in den Anspruchsvoraussetzungen und reichen 
Sie den Garantieanspruch elektronisch ein.

Außerhalb der Vereinigten Staaten sammeln Sie bitte die Informationen in den Anspruchsvoraussetzungen und reichen 
Ihren Garantieanspruch über Ihren Händler oder nationalen Vertriebshändler ein.

Geben Sie klare und vollständige Informationen ein, einschließlich Ihrer Kontaktinformationen. Sobald eine Reklamation 
eingereicht wurde, wird unser Team alle Anstrengungen unternehmen, um diese umgehend zu bearbeiten.
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NEDERLANDS

Leeftijd gebruiker: 4 - 12 jaar
Grootte gebruiker: 94 cm - 160 cm (3,1 ft - 5,3 ft)
Gewicht gebruiker: <65 kg (<143 lb)

Capaciteit gebruiker: 2
Gewichtscapaciteit: 130 kg (286 lb)

Afmetingen:
LENGTE- 10.0 ft (3,05 m)
BREEDTE- 5.9 ft (1,80 m)
HOOGTE- 1.0 ft (0,30 m)

Minimale waterdiepte: 3.1 ft (0,95 m)

Inbegrepen:
1x LIZARD LANE
1x Opbergwikkel
1x Manometer
1x Reparatieset

LIZARD LANE
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WAARSCHUWINGEN

Het gebruik van dit product en deelname aan de sport brengen INHERENTE RISICO’S van ERNSTIG met 
zich mee LETSEL of DOOD. De gebruiker AANVAARDT ALLE RISICO’S op letsel of overlijden.

•	 Draag ALTIJD een goed passend reddingsvest van het type USCG III / ISO/CE of een ander agentschap dat is 
goedgekeurd, of een persoonlijk drijfmiddel (PFD) zoals vereist in het gebied waar u het gebruikt.

•	 NOOIT gebruiken terwijl u onder invloed bent van alcohol of drugs.
•	 Laat kinderen NOOIT zonder toezicht achter. ALLEEN gebruiken onder toezicht van een competente 

volwassene.
•	 Niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 4 jaar.
•	 Plaats NOOIT polsen of voeten door de handvatten.
•	 Gebruik NOOIT in water dat minder diep is dan de gespecificeerde minimale diepte voor dit product.
•	 Gebruik het apparaat NOOIT op minder dan de gespecificeerde minimale veilige afstand van waterscooters, de 

kust, dokken, palen of andere obstakels.
•	 Zwem NOOIT onder dit product.
•	 Duik NOOIT van dit product.
•	 Overschrijd NOOIT het door de fabrikant aanbevolen aantal gebruikers voor dit product.
•	 Voeg NOOIT hardware of andere hulpstukken toe die niet anderszins door de fabrikant zijn geleverd.
•	 Dit product is geen persoonlijk drijfmiddel.
•	 Gebruik dit product NOOIT op het land.
•	 Lees ALTIJD de gebruikershandleiding vóór gebruik.
•	 Bij een ernstig ongeval dient de eigenaar de NVWA te informeren.

Voorzorgsmaatregelen 

Deze gebruikershandleiding is bedoeld om u te waarschuwen voor enkele van de potentieel gevaarlijke 
omstandigheden die kunnen optreden bij het gebruik van dit product. Er kunnen zich nog andere 
onvoorziene risico’s voordoen. Wees daarom altijd voorzichtig en verstandig. Neem contact op met de 
verkoper of fabrikant van dit product als u vragen heeft over de juiste montage, bediening of veilig gebruik 
van dit product.

•	 Lees voor gebruik altijd deze gebruikershandleiding aandachtig door en volg de instructies.
•	 Beperk het gebruik altijd tot zwemmers. Dit artikel biedt geen bescherming tegen verdrinking.
•	 Wees u altijd bewust van mogelijke gevaren in de omgeving.
•	 Neem altijd alle redelijke voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van dit product en instrueer alle gebruikers vóór 

gebruik over veilige richtlijnen.
•	 Houd altijd ten minste de gespecificeerde minimale veilige afstand aan van de rand van het zwembad, boten, 

steigers of andere harde obstakels.
•	 Zorg altijd voor voldoende verticale ruimte boven dit item, vooral bij gebruik in binnenzwembaden.
•	 Blaas elke luchtkamer vóór gebruik altijd op tot de gespecificeerde werkdruk. Een te lage inflatie kan letsel 

veroorzaken als gevolg van instabiliteit.
•	 Zorg er altijd voor dat de verbindingen goed vastzitten en dat er geen ruimte tussen de items zit.
•	 Controleer regelmatig de landvasten en verbindingsriemen. Vervang altijd elk onderdeel dat tekenen van slijtage 

vertoont.
•	 Gebruik dit product nooit zonder een goede verankering en voldoende minimale waterdiepte.
•	 Overschrijd nooit het maximale gewicht of de maximale gebruikerscapaciteit die voor dit product is vermeld.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar om de gebruikershandleiding te lezen en alle 
gebruikers te instrueren over de veilige bediening van deze producten. Deze gebruiksaanwijzing 
is bedoeld om u te waarschuwen voor enkele van de potentieel gevaarlijke omstandigheden die 
kunnen optreden bij het gebruik van dit product.
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•	 Verdeel het gewicht van gebruikers of uitrusting altijd gelijkmatig om mogelijk kapseizen te voorkomen.
•	 Probeer nooit een salto tijdens het gebruik van dit item. Hoofd- en/of nekletsel kan ernstig letsel, verlamming of 

de dood veroorzaken.
•	 Volg nooit andere klimmers – een accidentele val kan een botsing veroorzaken.
•	 Volg nooit anderen onmiddellijk het water in – wacht tot het water helder is.
•	 Verwijder vóór gebruik altijd persoonlijke spullen zoals ringen, horloges of andere scherpe voorwerpen.
•	 Gebruik het nooit ‘s nachts, bij weinig licht of onder andere ongunstige omstandigheden.
•	 Nooit gebruiken in recreatiebaden. Gebruik onder toezicht in openbare of commerciële zwembaden is 

acceptabel.
•	 Beveilig het product altijd wanneer het niet in gebruik is, om toegang door andere gebruikers te voorkomen.
•	 Zorg altijd voor een correcte verankering van het product vóór gebruik.
•	 Smeer producten altijd met een continue waterstroom of andere geschikte methoden om het risico op 

brandwonden te beperken. Houd er rekening mee dat wrijving brandwonden op de huid kan veroorzaken 
wanneer u probeert te glijden.

DISCLAIMER VOOR KINDEREN
Dit is een modulair product dat bedoeld is voor gebruik door kinderen. De toegang tot kindspecifieke 
aquaparkproducten moet door de exploitant worden beperkt, zodat alleen de beoogde gebruikers worden 
toegelaten. Kinderproducten mogen nooit worden aangesloten op, gegroepeerd of gecombineerd met modules die 
niet kindspecifiek zijn, zelfs niet die van dezelfde fabrikant. Volwassen gebruikers mogen nooit op kinderproducten 
worden toegelaten. 

AQUAPARK DISCLAIMER De veiligheid van onze klanten en hun gasten heeft onze hoogste prioriteit. Het ontwerp 
van onze aquaparkcomponenten, aansluitpunten en configuraties wordt zorgvuldig overwogen om maximale 
veiligheid en plezier te garanderen. Daarom zijn Aquaglide Lakefront- en Aquapark-producten niet goedgekeurd 
voor gebruik in combinatie met producten of opzetstukken van andere fabrikanten. Aquaglide-productcombinaties 
moeten vooraf door de fabrikant worden geautoriseerd of goedgekeurd. Het gebruik van Aquaglide-producten in 
combinatie met producten van andere fabrikanten en/of productarrangementen die niet eerder door Aquaglide zijn 
goedgekeurd, kan resulteren in een verhoogd risico op beknelling, letsel of overlijden.

Waarschuwing voor zout water Langdurige blootstelling aan zout water kan de verwachte levensduur van dit 
product beschadigen en/of verkorten. Het mariene milieu bevat veel schadelijke elementen, waaronder corrosie, 
slijtage en schade door zeeleven zoals zeepokken. Regelmatig reinigen en spoelen met zoet water kan deze risico’s 
verminderen. Om dit product tegen aangroei van de zee te beschermen, moet een PVC-veilige aangroeiwerende verf 
worden gebruikt. Schade veroorzaakt door blootstelling aan zout water valt niet onder de garantie.
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LIZARD LANE
Voldoet aan: ISO 25649: 2024 -1, -2, -6,  WAS2023

REACH, CPSIA, ASTM F293, ASTM F24

4 - 12

max.
130kg
(286lb)

0 3

0,95m   (3.1ft)

94cm
160cm
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Opblaasbare producten - Aquaglide produceert enkele van de hoogste kwaliteit opblaasbare producten ter wereld. 
Met de juiste verzorging en onderhoud wordt verwacht dat onze producten bij normaal gebruik jarenlang meegaan. 
Hieronder vindt u belangrijke tips en instructies. Als u ergens niet zeker van bent, neem dan contact met ons op via 
onze website op Aquaglide.com/contact-us.

Let op: Lees de verankeringsinstructies (hieronder) voordat u dit artikel opblaast. Sterke wind kan ervoor zorgen dat dit 
product moeilijk onder controle te houden is. Houd vóór de installatie rekening met de weersomstandigheden.

Luchtpomp - Gebruik een aanbevolen luchtpomp om uw product op te blazen. Voor producten van dit formaat is 
het gebruik van een elektrische pomp met groot volume het beste. De vereiste luchtdruk is laag: 0,35 bar (5,0 psi) of 
minder. Luchtcompressoren die zijn ontworpen voor opblazen onder hoge druk worden niet aanbevolen, omdat ze 
gemakkelijk inflatie kunnen veroorzaken.

Kleppen - Dit product maakt gebruik van Halkey Roberts (HR) kleppen. De klep is met een plaat met schroefdraad aan 
het product bevestigd, waardoor deze gemakkelijk kan worden vervangen in het onwaarschijnlijke geval van schade.

Toegang tot de klep met een muntstuk of plat gereedschap om de verzegelde dop tegen 
de klok in te draaien. Om te sluiten, plaatst u de dop en draait u deze met de klok mee met 
hetzelfde gereedschap. Opmerking: De dop is de secundaire luchtafdichting. Zie een.

Voor het opblazen is een luchtpomp met een Halkey Roberts-ventielaansluiting (HR) 
nodig. Steek de fitting in de klep en draai hem met de klok mee om hem op zijn plaats te 
vergrendelen. Zie B.

Bediening van het ventiel: Om het Halkey Roberts-ventiel (HR) te bedienen, 
drukt u op de zuiger en draait u deze 90 graden om het ventiel aan te 
passen voor het opblazen en gebruik van het product (zuiger uit = 1-weg 
luchtstroom). Knijp in de zuiger en draai deze 90 graden om de lucht vrij 
te laten (zuiger in = tweerichtingsluchtstroom). Opmerking: De klep is 
een primaire luchtafdichting. Sluit na het opblazen af ​​met de secundaire 
afdichtingsdop. Zie C.

Overdrukventiel: Het product is uitgerust met een overdrukventiel (PRV) 
in kritische kamer(s) om uitgebreide bescherming te bieden tegen schade 
veroorzaakt door overmatig opblazen. Het is nog steeds nodig om de 
luchtdruk te controleren en te regelen om de juiste werkdruk te behouden. 
De PRV heeft een unieke instelling die is ingesteld om boven de werkdruk 
te lossen en dichtbij de werkdruk te sluiten. PRV wordt aan het product 
bevestigd via een steunplaat met schroefdraad, waardoor het onderhoud 
eenvoudiger wordt. Zie D.

De juiste werkdruk voor elke kamer vindt u hieronder. Niet te veel of te weinig vullen. 
Overmatige druk kan het product beschadigen en de garantie ongeldig maken. Niet gebruiken 
zonder voldoende luchtdruk. Als het product niet voldoende gevuld is, kan het instabiel worden 
en ondersteunt het mogelijk niet de gespecificeerde capaciteit. Gebruik een manometer 
(manometer) om de luchtdruk in het product zorgvuldig te controleren, vooral tijdens warme of 
koele periodes.

MONTAGE

A

Opblazen (1-Weg) Leeglopen (2-Weg)

C

B

D



www.aquaglide.com59

Grafiek 1 - Werkdruk per kamer - LIZARD LANE

1. Zoek een vlak, droog gebied met toegang tot een stopcontact voor de elektrische pomp. De beste opstellingspositie maakt het 
te water laten ook gemakkelijk. Houd er rekening mee dat de grond of het oppervlak van het zwembaddek schade aan het product 
kan veroorzaken. Versleep het product nooit, omdat er schade kan optreden. Het is meestal het beste om een ​​beschermend zeil, 
mat of tapijt neer te leggen om het opblaasbare product te beschermen tegen schade.

2. Vouw het product volledig uit en zoek de buisklep  [1]. Let goed op de originele vouw- en verpakkingsmethode om toekomstige 
opslag te vergemakkelijken. Verwijder de ventieldop en controleer of de klep in de opblaaspositie (1-weg luchtstroom) staat. 

3. Steek de luchtpompslang met de juiste klepfitting in de buisklep  [1] en vergrendel deze. Gebruik de pomp om de buisklep  [1] op 
te blazen tot de werkdruk zoals weergegeven in grafiek 1. Herhaal dit totdat de overige kamers de werkdruk hebben bereikt.

4. Controleer of er geschikte ankers en afmeerlijnen aanwezig zijn voordat u dit item te water laat (zie Verankering).

5. Til het product volledig op en plaats het in het water om het te water te laten. Voor grote items zijn mogelijk veel extra mensen 
nodig om dit te doen. Versleep het product nooit, omdat er schade kan optreden.

6. Volg bij het verbinden van meerdere items altijd de aanbevelingen van de fabrikant. Gebruik alleen Aquaglide Two-Step Vario-lock-
riemen en verbindingsringen. Zorg ervoor dat de verbinding strak is en dat er GEEN OPENING is tussen de items. Als u items niet 
goed verbindt, kan dit leiden tot letsel of de dood. Zie E1 - E6.

a. EERST bevestig je de banden aan de AG Splash Squad boarding features (voorbeelden: Pelican Perch, Pelican Perch 
XL) waar een verbinding nodig is. Banden worden meegeleverd met boarding features. Elke boarding feature moet worden 
verbonden met ten minste één speelfunctie. Boarding features mogen nooit worden verbonden met andere boarding features. 

b. Gebruik altijd alle 5 ringen om een ​​verbinding te maken. LIZARD LANE is een AG Splash Squad speelfunctie met 
5-ringverbindingen aan 2 uiteinden. 

c. Laat de boarding feature zweven in de gewenste positie in de buurt van de verbinding met de speelfunctie. Let op: een 
bijpassende set verbindingsringen is vereist voor beide items.

d. Begin met de middelste band, lus de band naar beneden door de middelste ring op de speelfunctie en keer terug om 
de band naar beneden te verbinden door de gesp. Maak losjes verbinding en werk naar buiten totdat alle 5 banden zijn 
verbonden.

e. Duik eronder om alle 5 banden stevig vast te maken. Duikmasker en meerdere pogingen kunnen nodig zijn. Laat geen 
losse banden en geen opening tussen items.

E-1

E-4 E-5 E-6

E-2 E-3
Instructies voor de verbindingsband

Valve [Inflate Order] Working Pressure in psi (Bar)
BUIS [1] 2.0psi (0,138 bar)

BUIS [2] 2.0psi (0,138 bar)

STAP [3-5] 5.0psi (0,345 bar)
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Een goede verankering is van cruciaal belang voor de veiligheid en prestaties van dit product. Wij raden aan om 
Aquaglide landvasten en gewichtsaanbevelingen als uitgangspunt te gebruiken. Gewichtsaanbevelingen zijn bedoeld 
om ervoor te zorgen dat de producten op hun plaats blijven tijdens normale weersomstandigheden die de meeste 
waterparken ervaren. Zelfs in zogenaamde zwakke windgebieden kunnen stormen, buien en andere extreme 
weersomstandigheden snel optreden. Bij onjuiste verankering kan het product bewegen en/of wegdrijven. Aquaglide 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade, letsel of verlies als gevolg van onjuiste verankering.

Commercieel zwembad:
1. Productplaatsing in commerciële zwembaden moet vooraf zorgvuldig worden overwogen om ervoor te zorgen dat 
aan de gespecificeerde minimale waterdiepte, veilige afstand tot harde voorwerpen (zwembadrand) en verticale vrije 
ruimte wordt voldaan. De meeste privézwembaden kunnen niet aan deze eisen voldoen.

2. Bij afmeerlijnen voor zwembaden worden doorgaans ten minste vier horizontale afmeerlijnen van duurzaam rubber 
gebruikt. Om de stabiliteit te vergroten en indien nodig bij grotere productgroepen moeten extra horizontale ankers 
worden geïnstalleerd.

3. Horizontale ligplaatsen worden doorgaans bevestigd aan ankerogen in het zwembad, zoals die worden gebruikt om 
boeienlijnen vast te zetten. Pas de landvasten aan om het product(en) te allen tijde onder spanning te houden.

Open Water: (Algemene richtlijnen – niet bedoeld om de noodzaak voor professionele installatie te vervangen)
1. Plaats het product op een locatie beschermd tegen wind- en bootverkeer. Bevestig de naleving van de 
gespecificeerde minimale waterdiepte, veilige afstand tot harde voorwerpen en vereisten voor verticale vrije ruimte.

2. Houd bij het positioneren van dit item rekening met de heersende omstandigheden zoals wind, golven en andere 
omgevingsfactoren. Opblaasbare voorwerpen kunnen instabiel zijn bij harde wind. De glijvlakken kunnen het beste in 
de richting van de wind worden geplaatst, en niet er overheen. Controleer het water en de zeebodem op scherpe of 
gevaarlijke voorwerpen.

3. Houd het product op veilige afstand van dokken, boten, bootliften en andere constructies. Om mogelijke 
productschade, letsel of overlijden te voorkomen, mag u het product NOOIT aan een dock bevestigen.

4. Gebruik voor elke ankerring een verticale meerlijn met een geschikt gewichtsanker, grondschroef of grondanker aan 
de basis. Voor blootgestelde ankerplaatsen of waterdiepten van meer dan 20 voet. (6 m), kunnen verbindingslijnen die 
twee ringen met een meerlijn verbinden de voorkeur verdienen.

5. De aanbevelingen voor het ankergewicht zijn gebaseerd op de maximale potentiële windbelasting die door elk 
element wordt gegenereerd bij een windsnelheid van 26 knopen (48 km/u, 30 mph). Gewichtsaanbevelingen zijn 
gebaseerd op het schijnbare gewicht van betonnen meerblokken in zout of zoet water. Als er aanzienlijk sterkere wind 
wordt voorspeld, raden we aan grotere voorwerpen gedeeltelijk leeg te laten lopen of ze uit het water te halen voor 
opslag. Locaties met de mogelijkheid van extreme weersomstandigheden, sterke getijden, stromingen, wind en/of 
golven moeten overwegen om tot 50% extra gewicht of ondersteuningsprestaties te gebruiken.

6. Installeer ankers en landvasten voordat u dit product opblaast.

Ankerdetails –  LIZARD LANE Hoeveelheid/gewicht lb (kg)
Ankerringen op het product 2
Aanbevolen verankeringshoeveelheid 2
2-weg flens? Nee
Aanbevolen gewicht/anker 250lb (100kg)
Aanbevolen totaal ankergewicht 500lb (200kg)

VERANKERING
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LIZARD LANE is een drijvende hindernis en speelfunctie voor gebruik in het water. Het product is bedoeld voor actief, 
begeleid gebruik door kinderen van 4 tot 12 jaar. Gebruikers verplaatsen zich door de constructie door te lopen of te 
rennen en kunnen op meerdere plekken in het water springen.

De toegang tot kindspecifieke aquaparkproducten moet door de exploitant worden beperkt, zodat alleen de beoogde 
gebruikers worden toegelaten. Kinderproducten mogen nooit worden aangesloten op, gegroepeerd of gecombineerd 
met modules die niet kindspecifiek zijn, zelfs niet die van dezelfde fabrikant. Volwassen gebruikers mogen nooit op 
kinderproducten worden toegelaten. Badmeesters en ander bevoegd personeel moeten zich ervan bewust zijn dat het 
product is geschaald voor kinderen en dat grotere gebruikers de stabiliteit van het product voor de beoogde gebruikers 
negatief kunnen beïnvloeden. Badmeesters moeten zich er ook van bewust zijn dat kleinere waterdieptes het risico voor 
grotere gebruikers kunnen vergroten. Badmeesters mogen nooit met hun hoofd eerst het water ingaan vanaf dit item. 

PVC-oppervlakken zijn gladder als ze nat zijn, wat kan leiden tot verlies van evenwicht bij het lopen of klimmen. 
Glijoppervlakken werken het beste als ze eerst nat zijn gemaakt. Chemische behandelingen zijn beschikbaar om wrijving 
op glijdende oppervlakken te verminderen, maar zijn over het algemeen niet nodig als producten schoon worden 
gehouden. Aanvullende sproeibevloeiing is beschikbaar van Aquaglide om het risico op huidverbranding te verminderen 
bij gebruik van dit product.

PFD-gebruiksbeleid: Dit product is ontworpen voor gebruik in zowel commerciële zwembaden als 
openwateromgevingen. In commerciële zwembaden is het gebruik van een persoonlijk drijfmiddel (PFD) alleen vereist 
als dit door de lokale autoriteiten is voorgeschreven. Wanneer een PFD niet vereist is, moeten deelnemers zich ervan 
bewust zijn dat zwemmen zonder PFD het risico op verdrinking vergroot. Dit risico wordt echter beperkt door het 
heldere water, dat zorgt voor een beter zicht onder water, en de nabijheid van toezicht door een getrainde badmeester 
die kenmerkend is voor commerciële zwembaden.

In openwateromgevingen, zoals meren of oceanen, is het gebruik van een PFD altijd verplicht. Open water brengt 
extra risico’s met zich mee, waaronder slecht zicht onder water en een grotere afstand tot toezicht door een getrainde 
badmeester. Het dragen van een PFD in deze omgevingen is essentieel om het risico op verdrinking te verkleinen.

Handhaaf de werkdruk: Luchtdruk is afhankelijk van temperatuur. Controleer altijd de juiste werkdruk voor en tijdens 
gebruik, aangezien temperatuurveranderingen de interne druk kunnen beïnvloeden. Als het product tekenen van 
instabiliteit of drukverlies vertoont, stop dan met het gebruik totdat het product weer op werkdruk is en/of reparaties zijn 
uitgevoerd.

Verspreid de lasten: Concentreer niet meer dan 143 lbs (65 kg) op één gebied tijdens gebruik.

Wind/onweer beheren (buitengebruik): Als er sterke wind (25 knopen+) of onweer wordt voorspeld, stop dan met 
het gebruik. Haal het product uit het water en zet het vast of bewaar het.

Controleer verbindingen: Controleer regelmatig of alle verbindingen veilig zijn. Vervang verbindingslipjes die tekenen 
van slijtage vertonen.

Schoonmaken en onderhouden: Controleer regelmatig of het product schoon is en of alle handgrepen en 
accessoires goed werken. Elke locatie vereist een eigen schoonmaak-/onderhoudsplan. Regelmatige reiniging 
en regelmatig onderhoud zijn echter vereist om de volledige levensduur van het product te garanderen. Vervang 
handgrepen of accessoires die tekenen van slijtage vertonen.

Controleer de landvasten: Controleer de landvasten en ankers regelmatig, vooral na extreme omstandigheden. 
Vervang elk item dat tekenen van permanente slijtage of uitrekking vertoont.

OPERATIE 
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Goed schoonmaken, onderhouden en opbergen is essentieel om de levensduur van uw product te verlengen. Gebruik geen 
reinigingsmiddelen op basis van petroleum op dit product. Onjuist gebruik van een hogedrukreiniger kan het product bes-
chadigen of vernietigen.

Basisreiniging: Gebruik een zachte borstel of spons met milde zeep en schoon water.

Moeilijke reiniging: Voor hardnekkige vlekken, aangroei van zeedieren, algen, schimmel, vuil en olie, raadpleeg uw distrib-
uteur of kijk op onze website, Aquaglide.com, voor schoonmaakoplossingen van commerciële kwaliteit. Zorg er over het 
algemeen voor dat schoonmaakproducten duidelijk zijn gelabeld als veilig voor PVC.

UV-bescherming (buitengebruik): Langdurige blootstelling aan zonlicht verkort de levensduur van het product en kan het 
product beschadigen. Breng regelmatig een UV-bescherming aan op blootgestelde oppervlakken om de levensduur van uw 
product te verlengen. Het beste moment om te beginnen met het aanbrengen van UV-bescherming is wanneer het artikel 
schoon en nieuw is. Herhaalde toepassingen zijn afhankelijk van de specifieke omstandigheden ter plaatse. In gematigde kli-
maten, 1-2 keer per jaar aanbrengen. In tropische klimaten is maandelijkse toepassing niet ongewoon. Voor meer informatie 
over professionele UV-beschermers kunt u terecht bij uw distributeur of op Aquaglide.com.

Vervangende onderdelen: Onderdelen zoals kleppen, PRV’s, handgrepen, ringen en andere accessoires kunnen af ​​en toe 
verslijten en moeten worden vervangen om de volledige functionaliteit van uw product te behouden. Neem contact op met 
uw dealer of onze website Aquaglide.com voor beschikbare onderdelen en vervangingsinstructies.

OPSLAG – Schoonmaken, beschermen, drogen: Reinig het product en breng UV-bescherming aan vóór opslag. 
UV-bescherming verzorgt het PVC-materiaal en beschermt tegen vuilophoping tijdens opslag. Zorg ervoor dat het product 
volledig droog is voordat u het vouwt.

Leegmaken en opvouwen: Product volledig leegmaken: Overweeg het gebruik van een elektrische pomp in de lediging-
smodus. Sluit de klep om terugstroming van lucht te voorkomen. Vouw het leeggelopen product op dezelfde manier als de 
originele verpakking. Als je het niet zeker weet, vouw hem dan in drieën en rol hem dan losjes richting de ventielen. Verpak het 
product in de originele verpakking, indien meegeleverd.

Opslag: Bewaar het product uit de buurt van direct zonlicht en beschermd tegen omgevingsinvloeden op een schone, droge 
plaats, b.v. B. een afgesloten kast, kist of container om een ​​ernstig risico op knaagdierschade te voorkomen. Bij het bouwen 
of aanschaffen van een opslagcontainer dient u de afmetingen van de originele verpakking als basis te nemen. Vergroot het 
formaat met minimaal 15-20% om slecht vouwen mogelijk te maken. Bewaar het nooit op een vochtige plaats of bij tempera-
turen onder 40 F (4 C).

VERZORGING & ONDERHOUD
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Ondanks de duurzaamheid van dit product gebeuren er af en toe ongelukken. Dit product bevat een reparatieset met 
bijpassende reparatiematerialen om te helpen. Als u aanvullende reparatiematerialen of advies nodig hebt, neem dan 
contact op met uw distributeur of kijk op onze website, Aquaglide.com voor begeleiding. Als u denkt dat uw product 
een fabricagefout heeft, dien dan een garantieclaim in voordat u reparaties uitvoert.

Dit product is gemaakt van een ftalaatvrije versie van Aquaglide’s Duratex-weefselversterkt PVC. Blaas volledig op en 
veeg met Windex of zeepsop en een spons om het lek te vinden.

Zelfklevende TPU-patchreparatie - Ideaal voor noodreparaties.

1. Als het lek gelokaliseerd is, knip dan de meegeleverde pleister (of Tear-Aid, Type B) door met een scherpe schaar. 
Ronde hoeken (ca. ¼ inch straal). De pleister moet 2,5 cm externe lekkage in alle richtingen bedekken.
2. Gebruik oplosmiddelen zoals MEK, aceton of alcohol om het pleistergebied schoon te maken. Droog volledig.
3. Verwijder de papieren achterkant om de lijm zichtbaar te maken. Lijn de pleister uit en oefen druk uit. Verwijder het 
resterende rugpapier. Vermijd het opsluiten van luchtbellen. Wrijf krachtig vanuit het midden naar buiten.

Met weefsel versterkt PVC met zelfklevende reparatie – Ideaal voor Duratex- en dropstitch-reparaties. Optionele 
lijm: HH-66, Aquaseal+FD.

1. Als het lek gelokaliseerd is, laat u het product leeglopen. Plaats het werkoppervlak zo dat reparaties het gemakkeli-
jkst toegankelijk zijn.
2. Knip het juiste PVC-patchmateriaal af met een scherpe schaar of een scheermes. ronde hoeken
(ca. ¼ inch straal). De pleister moet 2,5 cm externe lekkage in alle richtingen bedekken.
3. Gebruik oplosmiddelen zoals MEK, aceton of alcohol om het pleistergebied en de achterkant van de pleister 
schoon te maken. Droog volledig.
4. Ruw het patchgebied en de achterkant van de patch op met schuurpapier.
5. Gebruik opnieuw oplosmiddel om schuurresten snel te verwijderen.
6. Breng de pleister droog aan en schets het gebied met een potlood.
7. Breng met een klein wegwerpborsteltje een dunne, gelijkmatige laag lijm aan op het pleistergebied. Gelijkmatig 
lijmen tot aan de potloodomtrek. Plak de achterkant van de pleister op zijn plaats.
8. Laat de lijm uitharden (30-60 seconden) - totdat het oppervlak licht glazig is.
9. Herhaal stap 7 t/m 8 om op dezelfde manier een tweede laag lijm aan te brengen.
10. Lijn de patch uit met behulp van de potloodomtrek. Zodra de oppervlakken elkaar raken, ontstaat de verbinding 
onmiddellijk.
11. Breng de pleister aan, beginnend bij een hoek en naar buiten werkend.
12. Wrijf krachtig vanuit het midden naar buiten gedurende 1 – 2 minuten.
13. Minimaal 2 uur laten uitharden. Laat het 12 uur uitharden voor volledige sterkte.

REPARATIE-INSTRUCTIES
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Door dit product te monteren en/of te gebruiken, gaat u ermee akkoord (1) de onderstaande algemene voor-
waarden te lezen en te begrijpen en (2) te eisen dat iedereen die dit product gebruikt, zich vertrouwd maakt 
met deze algemene voorwaarden.

AANVAARDING VAN RISICO: Het gebruik van dit product en zijn componenten brengt bepaalde inherente risico’s, 
gevaren en gevaren met zich mee die kunnen leiden tot ernstig letsel of de dood. Wanneer u het product gebruikt, gaat 
u ermee akkoord alle bekende en onbekende risico’s op letsel bij het gebruik van dit apparaat te aanvaarden, te erken-
nen en te accepteren. De risico’s die gepaard gaan met sporten kunnen aanzienlijk worden verminderd door de waar-
schuwingen in deze gebruikershandleiding op te volgen en door uw gezond verstand te gebruiken.

ARBITRAGE: Om de verkoop van dit product en zijn componenten aan u verder te evalueren, stemt u er hierbij mee in 
om elke claim die u denkt te hebben tegen Aquaglide die voortvloeit uit het gebruik van Aquaglide-apparatuur of -pro-
ducten aan bindende arbitrage te onderwerpen. De arbitrage wordt beheerst door de regels van de American Arbitra-
tion Association. De arbitrage moet worden gestart binnen één (1) jaar na de datum waarop een vermeende claim voor 
het eerst is ontstaan. Tenzij alle partijen onderling anders overeenkomen, zal de arbitrage plaatsvinden in Snoqualmie, 
Washington. De arbitrale uitspraak van de American Arbitration Association kan bij elke bevoegde rechtbank ten uitvoer 
worden gelegd.

VOLLEDIGE OVEREENKOMST: Bij het aangaan van deze Overeenkomst vertrouwt u niet op enige mondelinge of 
schriftelijke verklaringen anders dan die uiteengezet in deze Overeenkomst en de Aquaglide-gebruikershandleiding.

ERKENNING VAN RISICOOVEREENKOMST
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Bij Aquaglide zijn we trots op onze superieure klantenservice en merkintegriteit. Wij streven ernaar om onze producten 
volgens de hoogste kwaliteitsnormen te produceren en staan ​​daar trots achter. Ondanks onze inspanningen kan het 
voorkomen dat een product een fabricagefout bevat. Als u denkt dat uw product een fabricagefout heeft, dient u een 
garantieclaim in en wacht u op een reactie voordat u probeert het product te repareren. Zodra een garantieclaim is inge-
diend, zullen onze medewerkers uw claim beoordelen en snel een oplossing bieden.

Het is altijd ons voornaamste doel om elke klant eerlijk te behandelen.

Commerciële producten
Commerciële producten zijn producten die specifiek bedoeld, ontworpen en verkocht zijn voor commerciële doelein-
den, inclusief onafhankelijke exploitanten, campings of gemeentelijk gebruik (bijvoorbeeld een gemeentelijk zwembad). 
Commerciële producten worden doorgaans blootgesteld aan grotere aantallen gebruikers en hogere gebruiksniveaus.

Garantiedekking – Commerciële producten
De productgarantie dekt alle kritieke fabricagefouten, inclusief algemene fabricagefouten, stikfouten en materiaalfouten 
als gevolg van fabricagefouten.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode voor commerciële Aquapark-producten bedraagt ​​(3) drie jaar vanaf de aankoopdatum.

Commerciële producten onder een goedgekeurde garantieclaim kunnen geheel of gedeeltelijk worden gerepareerd of 
vervangen naar eigen goeddunken van Aquaglide. Commerciële producten die langer dan (2) jaar maar minder dan (3) 
jaar worden gebruikt, kunnen ook naar eigen goeddunken van Aquaglide worden gecrediteerd op basis van de staat en 
het gebruik. Er wordt normale slijtage verwacht van verbruiksonderdelen zoals riemen, handvatten, touwen, treeplanken 
en D-ringen. Dergelijke onderdelen zijn eenvoudig te repareren en kunnen al dan niet onder de garantie worden vervan-
gen, afhankelijk van de oorzaak van het defect.

Voor consumenten op wie speciale beschermende wetten en/of voorschriften van toepassing zijn in het land van aan-
koop of verblijf, vormen de voordelen die door deze Aquaglide-garantie worden geboden een aanvulling op alle rechten 
en rechtsmiddelen die door dergelijke wetten en voorschriften worden verleend, inclusief, maar niet beperkt tot, deze 
aanvullende rechten.

Wat valt NIET onder de garantie?
• Normale slijtage
• Ladingschade (ladingclaim moet worden ingediend om transportschade te dekken)
• Schade tijdens opslag (bevriezing of andere schade)
• Herstelbare snijwonden, lekke banden of scheuren als gevolg van externe krachten
• Schade veroorzaakt door scherpe voorwerpen bij het openen van het verpakte product
• Schade veroorzaakt door het meeslepen van het product
• Schade veroorzaakt door overschrijding van het maximale gewicht en/of gebruikscapaciteit
• UV-schade zonder de juiste behandeling (materiaalbederf, vervaging)
• Schade of defecten als gevolg van overmatig opblazen, inclusief thermisch overmatig opblazen veroorzaakt door 
zonlicht
• Vandalisme of opzettelijke schade
• Productstoring als gevolg van overmacht, overmacht of slecht weer
• Onjuist onderhoud en/of reiniging
• Schade veroorzaakt door dieren of planten, inclusief mariene aangroei
• Schade veroorzaakt door chemicaliën of slechte waterkwaliteit

GARANTIE



www.aquaglide.com66

Vereisten voor garantieclaims
1. Gedateerd aankoopbewijs of originele factuur van de oorspronkelijke eigenaar.
2. Foto of video in hoge resolutie met het serienummer (indien relevant).
3. Foto of video met hoge resolutie waarop het volledige product te zien is.
4. Foto’s of video’s met hoge resolutie van defecte productonderdelen. Als er een lek is, toon het lek dan met of 
zonder zeepsop.

Het indienen van een garantieclaim
In de Verenigde Staten kunnen garantieclaims worden ingediend door de eindgebruiker of detailhandelaar op www.
aquaglide.com/warranty/. Verzamel de informatie in de deelnamevereisten en dien de garantieclaim elektronisch in.

Buiten de Verenigde Staten verzamelt u de informatie in de deelnamevereisten en dient u uw garantieclaim in via uw 
dealer of nationale distributeur.

Geef duidelijke en volledige informatie, inclusief uw contactgegevens. Zodra een klacht is ingediend, zal ons team er 
alles aan doen om deze zo snel mogelijk te behandelen.
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ITALIANO

Età utente: 4 - 12 anni
Dimensioni utente: 94 cm - 160 cm (3,1 piedi - 5,3 piedi)
Peso utente: <65 kg (<143 libbre)

Capacità utente: 2
Capacità di peso: 130 kg (286 lb)

Dimensioni:
LUNGHEZZA - 10.0 piedi (3,05 m)
LARGHEZZA - 5.9 piedi (1,80 m)
ALTEZZA - 1.0 piedi (0,30 m)

Profondità minima dell’acqua: 3.1 piedi (0,95 m)

Incluso:
1x LIZARD LANE
1x involucro di stoccaggio
1x manometro
1x kit di riparazione

LIZARD LANE
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AVVERTENZE

L’uso di questo prodotto e la partecipazione all’attività sportiva comportano RISCHI INERENTI GRAVI LE-
SIONI o MORTE. L’utente SI ASSUME TUTTI I RISCHI di lesioni o morte.

•	 Indossare SEMPRE un USCG di tipo III/ ISO/CE o altro ente approvato corretta mente. Giubbotto di 
salvataggio o dispositivo di galleggiamento personale (PFD) come richiesto nell’area di utilizzo.
•	 Non utilizzare MAI sotto l’effetto di alcol o droghe.
•	 Non lasciare MAI i bambini incustoditi. Utilizzare SOLO sotto la supervisione di un adulto 	       
competente. Non destinato all’uso da parte di bambini di età inferiore a 4 anni.
•	 Non inserire MAI polsi o piedi nelle maniglie.
•	 Non utilizzare MAI in acqua a una profondità inferiore a quella minima specificata per questo articolo. 
•	 Non utilizzare MAI a una distanza di sicurezza inferiore a quella specificata da imbarcazioni, riva, banchine, 
palafitte o altri ostacoli.
•	 Non nuotare MAI sotto questo prodotto.
•	 Non tuffarsi MAI da questo prodotto.
•	 Non superare MAI il numero di utenti consigliato dal produttore per questo prodotto.
•	 Non aggiungere MAI hardware o accessori non altrimenti forniti dal produttore.
•	 Questo prodotto non è un dispositivo di galleggiamento personale.
•	 Non utilizzare MAI questo prodotto sulla terraferma.
•	 Leggere SEMPRE il Manuale dell’utente prima dell’uso.

ATTENZIONE

Lo scopo di questo Manuale dell’utente è di avvisarvi di alcune delle condizioni potenzialmente pericolose 
che possono verificarsi durante l’uso di questo prodotto. Potrebbero esistere altri rischi imprevisti, quindi 
usare sempre cautela e buon senso. Si prega di contattare il rivenditore o il produttore di questo prodotto in 
caso di domande sul corretto assemblaggio, funzionamento o utilizzo sicuro di questo prodotto.

•	 Leggere sempre attentamente questo manuale utente prima dell’uso e seguire le istruzioni.
•	 Limitare sempre l’uso ai soli nuotatori. Questo articolo non fornisce alcuna protezione contro l’annegamento.
•	 Essere sempre consapevoli dei potenziali pericoli nell’ambiente circostante.
•	 Adottare sempre tutte le precauzioni ragionevoli nell’utilizzo di questo prodotto e istruire tutti gli utenti sulle 

linee guida sicure prima dell’uso.
•	 Mantenere sempre almeno la distanza di sicurezza minima specificata dal bordo della piscina, dalle barche, 

dalle banchine o da altri ostacoli duri.
•	 Mantenere sempre un’adeguata distanza verticale sopra questo oggetto, in particolare quando utilizzato in 

piscine coperte.
•	 Gonfiare sempre ciascuna camera d’aria alla pressione di esercizio specificata prima dell’uso. Un gonfiaggio 

insufficiente può causare lesioni a causa dell’instabilità.
•	 Assicurarsi sempre che i collegamenti siano serrati e che non vi siano spazi tra gli elementi.
•	 Controllare regolarmente le cime di ormeggio e le cinghie di collegamento. Sostituire sempre qualsiasi parte 

che mostri segni di usura.
•	 Non utilizzare mai senza un ancoraggio adeguato e una profondità dell’acqua minima adeguata per questo 

prodotto.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI

FERMARE! LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE 
DELL’UTENTE PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO!

È responsabilità del proprietario leggere il manuale dell’utente e istruire tutti gli utenti sul funzionamento 
sicuro di questi prodotti. Questo manuale di istruzioni ha lo scopo di avvisarti di alcuni degli aspetti 
potenzialmente pericolosi condizioni che possono verificarsi durante l’uso di questo prodotto.
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•	 Non superare mai il peso massimo o la capacità dell’utente indicati per questo prodotto.
•	 Distribuire sempre uniformemente il peso degli utenti o degli attrezzi per evitare possibili ribaltamenti.
•	 Non tentare mai le capriole mentre si utilizza questo oggetto. Lesioni alla testa e/o al collo possono causare 

lesioni gravi, paralisi o morte.
•	 Non seguire mai altri alpinisti: una caduta accidentale può causare collisioni.
•	 Non seguire mai gli altri immediatamente nell’acqua: attendere che l’acqua sia limpida.
•	 Rimuovere sempre gli oggetti personali come anelli, orologi o altri oggetti appuntiti prima dell’uso.
•	 Non utilizzare mai di notte, in condizioni di scarsa illuminazione o in altre condizioni avverse.
•	 Non utilizzare mai in piscine ricreative. È accettabile l’uso supervisionato in piscine pubbliche o commerciali.
•	 Proteggere sempre il prodotto quando non viene utilizzato per impedire l’accesso da parte di altri utenti.
•	 Assicurarsi sempre del corretto ancoraggio del prodotto prima dell’uso.
•	 Lubrificare sempre i prodotti con flusso d’acqua continuo o altri metodi idonei a limitare il rischio di ustioni 

cutanee. Tieni presente che l’attrito può causare ustioni alla pelle quando tenti di scivolare.

ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ PER PRODOTTI PER BAMBINI
Questo è un prodotto modulare destinato all’uso da parte di bambini. L’accesso ai prodotti per parchi acquatici 
specifici per bambini deve essere limitato dall’operatore in modo che siano ammessi solo gli utenti previsti. I prodotti 
per bambini non devono mai essere collegati, raggruppati o combinati con moduli che non sono specifici per bambi-
ni, anche quelli dello stesso produttore. Gli utenti adulti non devono mai essere ammessi sui prodotti per bambini. 

ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ PER PARCO ACQUATICO
La sicurezza dei nostri clienti e dei loro ospiti è la nostra massima priorità. Un’attenta riflessione viene posta nella pro-
gettazione dei componenti, dei punti di connessione e delle configurazioni del nostro parco acquatico per garantire la 
massima sicurezza e divertimento. Di conseguenza, i prodotti Aquaglide Lakefront e Aquapark non sono autorizzati 
per l’uso in combinazione con prodotti o accessori di qualsiasi altro produttore. Le combinazioni di prodotti Aqua-
glide devono essere autorizzate o approvate in anticipo dal produttore. L’uso di prodotti Aquaglide in combinazione 
con prodotti di qualsiasi altro produttore e/o soluzioni di prodotto non precedentemente approvate da Aquaglide può 
comportare un aumento del rischio di intrappolamento, lesioni o morte.

AVVISO ACQUA SALATA
L’esposizione prolungata all’acqua salata può danneggiare e/o ridurre la durata prevista di questo prodotto. L’ambi-
ente marino comprende molti elementi dannosi tra cui corrosione, abrasione e danni causati dalla vita marina come 
i cirripedi. Una pulizia regolare e un risciacquo con acqua dolce possono ridurre questi rischi. È necessario utilizzare 
una vernice antivegetativa sicura per il PVC per proteggere questo prodotto dalla crescita marina. I danni causati 
dall’esposizione all’acqua salata non sono coperti da garanzia.
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LIZARD LANE
Conforme a: ISO 25649: 2024 -1, -2, -6,  WAS2023

REACH, CPSIA, ASTM F293, ASTM F24

4 - 12

max.
130kg
(286lb)

0 3

0,95m   (3.1ft)

94cm
160cm
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Prodotti gonfiabili – Aquaglide produce alcuni dei prodotti gonfiabili di altissima qualità al mondo. Con la cura e la 
manutenzione adeguate, si prevede che i nostri prodotti durino per anni in condizioni di utilizzo normale. Di seguito 
elenchiamo suggerimenti e istruzioni importanti. In caso di dubbi su qualsiasi punto, contattaci tramite il nostro sito Web 
all’indirizzo Aquaglide.com/contact-us.

Nota: vedere le istruzioni di ancoraggio (sotto) prima di gonfiare questo articolo. I forti venti possono rendere difficile il 
controllo di questo prodotto. Essere consapevoli delle condizioni meteorologiche prima dell’installazione.

Pompa ad aria: utilizzare una pompa ad aria consigliata per gonfiare il prodotto. Per prodotti di queste dimensioni, è 
preferibile l’uso di una pompa elettrica ad alto volume. I requisiti di pressione dell’aria sono bassi: 5,0 psi (0,35 bar) o 
meno. I compressori d’aria progettati per il gonfiaggio ad alta pressione non sono consigliati perché possono facilmente 
portare a un gonfiaggio eccessivo.

Valvola/e – Questo prodotto utilizza valvole Halkey Roberts di tipo (HR). La valvola si collega al 
prodotto utilizzando una piastra di supporto filettata che la rende facilmente sostituibile nell’im-
probabile caso di danno.
Accedere alla valvola utilizzando una moneta o uno strumento piatto per ruotare il tappo 
antimanomissione in senso antiorario. Per chiudere, inserire il tappo e ruotare in senso orario 
utilizzando lo stesso strumento. Nota: il tappo è la tenuta dell’aria secondaria. Vedere un.
Per gonfiare è necessaria una pompa ad aria con raccordo per valvola tipo Halkey Roberts 
(HR). Inserire il raccordo nella valvola e ruotare in senso orario per bloccarlo in posizione. Vedi 
B.

Funzionamento della valvola: per azionare la valvola Halkey Roberts – 
tipo (HR), premere lo stantuffo e ruotarlo di 90 gradi per impostare la valvola 
per il gonfiaggio e l’uso del prodotto (stantuffo in uscita = flusso d’aria a 1 
via). Premere lo stantuffo e ruotarlo di 90 gradi per sgonfiare (stantuffo verso 
l’interno = flusso d’aria a 2 vie). Nota: la valvola è una tenuta d’aria primaria. 
Dopo il gonfiaggio, chiudere con il tappo per la guarnizione secondaria. Vedi 
C.

Valvola di rilascio della pressione: il prodotto è dotato di una valvola di 
rilascio della pressione (PRV) nelle camere critiche per contribuire a fornire una 
protezione catastrofica contro i danni causati da un gonfiaggio eccessivo. È 
comunque necessario controllare e regolare la pressione dell’aria per mante-
nere i livelli di pressione di esercizio adeguati. PRV ha un’impostazione unica 
specificata per rilasciare sopra e chiudere vicino alla pressione di esercizio. 
PRV si collega al prodotto utilizzando una piastra di supporto filettata, rendendolo facilmente 
riparabile. Vedi D.

La pressione di esercizio corretta per ciascuna camera è elencata di seguito. Non riempire 
eccessivamente o insufficiente. Una pressione eccessiva può causare danni al prodotto e in-
validare la garanzia. Non utilizzare senza un’adeguata pressione dell’aria. Il prodotto può diven-
tare instabile se riempito in modo insufficiente e potrebbe non supportare la capacità indicata. 
Utilizzare un manometro (manometro) per monitorare attentamente la pressione dell’aria nel 
prodotto, soprattutto durante i periodi caldi o freddi.

A

GONFIAGGIO (1 VIA) SGONFIAGGIO (2 VIE)

C

B

D

ASSEMBLEA
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Grafico 1 – Pressione di esercizio per camera - LIZARD LANE

1. Individuare un’area piana e asciutta con accesso alla presa per la pompa elettrica. La posizione di installazione migliore 
renderà anche il varo facile. Tenere presente che la superficie del terreno o del bordo della piscina può danneggiare il 
prodotto. Non trascinare mai il prodotto perché potrebbe danneggiarsi. Di solito è meglio stendere un telo protettivo, un 
materassino o un tappeto per proteggere il prodotto gonfiabile da eventuali danni.

2. Dispiegare completamente il prodotto e individuare la valvola tubo [1]. Per facilitare lo stoccaggio futuro, annotare 
attentamente il metodo originale di piegatura e imballaggio. Rimuovere il tappo della valvola e confermare che la valvola sia 
in posizione di gonfiaggio (flusso d’aria unidirezionale). 

3. Inserire il tubo della pompa dell’aria con il raccordo della valvola appropriato nella valvola tubo [1], bloccarlo in posizione. 
Utilizzare la pompa per gonfiare la valvola tubo [1] alla pressione di esercizio come mostrato nella tabella 1.

4. Verificare che siano presenti le ancore e le linee di ormeggio idonee prima di varare questo articolo (vedere Ancoraggio).

5. Per varare il prodotto, sollevarlo completamente e posizionarlo in acqua. Gli articoli di grandi dimensioni potrebbero 
richiedere molte persone in più per eseguire questa operazione. Non trascinare mai il prodotto perché potrebbe 
danneggiarsi.

6. Quando si collegano più elementi insieme, seguire sempre le raccomandazioni del produttore. Utilizzare solo cinghie 
Aquaglide Two-Step Vario-lock e anelli di collegamento. Assicurarsi che il collegamento sia stretto e che NON CI SIANO 
SPAZI tra gli elementi. Il mancato collegamento degli elementi correttamente può causare lesioni o morte. Vedere E1 - E6.

a. PRIMA, collega le cinghie alle caratteristiche di imbarco AG Splash Squad (ad esempio: Pelican Perch, Pelican Perch 
XL) dove è richiesta una connessione. Le cinghie sono incluse con le caratteristiche di imbarco. Ogni caratteristica di 
imbarco dovrebbe collegarsi ad almeno una caratteristica di gioco. Le caratteristiche di imbarco non dovrebbero mai 
essere collegate ad altre caratteristiche di imbarco. 

b. Usa sempre tutti e 5 gli anelli per creare una connessione. LIZARD LANE è una caratteristica di gioco AG Splash 
Squad con connessioni a 5 anelli su 2 estremità. 

c. Fai galleggiare la caratteristica di imbarco nella posizione desiderata vicino alla connessione con la caratteristica di 
gioco. Nota: è richiesto un set di anelli di collegamento corrispondente su entrambi gli articoli. 

d. Iniziando con la cinghia centrale, fai passare la fettuccia verso il basso attraverso l’anello centrale sulla caratteristica 
di gioco, quindi torna per collegare la fettuccia verso il basso attraverso la fibbia. Collega in modo lasco e procedi verso 
l’esterno fino a quando tutte e 5 le cinghie non sono collegate. 

e. Immergiti sotto per stringere saldamente tutte e 5 le cinghie. Potrebbero essere necessari maschera subacquea e 
diversi tentativi. Non lasciare cinghie lasche e nessuno spazio tra gli articoli.

E-1

E-4 E-5 E-6

E-2 E-3
Istruzioni per la cinghia di collegamento

Valve [Inflate Order] Working Pressure in psi (Bar)
TUBO [1] 2.0psi (0,138 bar)

TUBO [2] 2.0psi (0,138 bar)

PASSO [3-5] 5.0psi (0,345 bar)
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Un ancoraggio corretto è essenziale per la sicurezza e le prestazioni di questo prodotto. Consigliamo di utilizzare le linee 
di ormeggio Aquaglide e le raccomandazioni sul peso come punto di partenza. Le raccomandazioni sul peso hanno lo 
scopo di mantenere i prodotti in posizione durante una gamma normale di condizioni meteorologiche affrontate dalla 
maggior parte dei parchi acquatici. Anche nelle cosiddette zone con vento leggero, tempeste, burrasche e altri eventi 
meteorologici estremi possono verificarsi rapidamente. Se ancorato in modo improprio, il prodotto può spostarsi e/o 
fluttuare via. Aquaglide non è responsabile per danni, lesioni o perdite dovute ad un ancoraggio improprio.

Piscina commerciale:
1. Il posizionamento del prodotto nella piscina commerciale deve essere controllato attentamente in anticipo per con-
fermare le tolleranze per la profondità minima dell’acqua dichiarata, la distanza di sicurezza da oggetti duri (bordo della 
piscina) e i requisiti di spazio verticale. La maggior parte delle piscine residenziali non può soddisfare questi requisiti.

2. Gli ormeggi della piscina utilizzano in genere un minimo di 4 linee di ormeggio orizzontali realizzate in elastico resis-
tente. Ulteriori ormeggi orizzontali dovrebbero essere aggiunti per aumentare la stabilità e, se necessario, per gruppi di 
prodotti più grandi.

3. Gli ormeggi orizzontali sono solitamente fissati agli occhielli di ancoraggio della piscina, come quelli utilizzati per fis-
sare le linee delle boe della corsia. Regolare le linee di ormeggio per mantenere il/i prodotto/i sempre sotto tensione.

Open Water: (linee guida generali - non destinate a sostituire la necessità di installazione professionale)

1. Posizionare il prodotto in un’area protetta dal vento e dal traffico delle barche. Confermare le tolleranze per la profon-
dità minima dell’acqua dichiarata, la distanza di sicurezza da oggetti duri e i requisiti di spazio verticale.

2. Considerare le condizioni prevalenti come vento, onde e altri fattori ambientali nel posizionare questo articolo. Gli 
oggetti gonfiabili possono essere instabili in caso di vento forte. È meglio posizionare le facce delle diapositive verso la 
brezza, non attraverso di essa. Controllare l’acqua e il fondale marino per individuare eventuali oggetti taglienti o perico-
losi.

3. Mantenere il prodotto a distanza di sicurezza da banchine, barche, ascensori e qualsiasi altra struttura. Per evitare 
potenziali danni al prodotto, lesioni o morte, non legare MAI il prodotto a una banchina.

4. Utilizzare una linea di ormeggio verticale per ciascun anello di ancoraggio con un’ancora di peso, una vite di terra 
o un ancoraggio di terra adeguati alla base. Per ancoraggi esposti o profondità dell’acqua superiore a 20 piedi. (6 m), 
possono essere preferibili le briglie che collegano due anelli ad una linea di ormeggio.

5. Le raccomandazioni sul peso dell’ancora si basano sui carichi di vento potenziali massimi generati da ciascun articolo 
a una velocità del vento di 26 nodi (48 km/h, 30 mph). Le raccomandazioni sul peso si basano sul peso apparente dei 
blocchi di ormeggio in cemento sia in acqua dolce che salata. Se sono previsti venti significativamente più forti, consigli-
amo di sgonfiare parzialmente gli oggetti più grandi o di rimuovere gli oggetti dall’acqua per riporli. I siti con potenziale di 
condizioni meteorologiche estreme, forti maree, correnti, venti e/o mareggiate dovrebbero prendere in considerazione 
l’uso di fino al 50% di peso aggiuntivo o di trattenimento energia.

6. Installare le ancore e le linee di ormeggio prima di gonfiare questo prodotto.

ANCORAGGIO

Dettagli dell’ancora – LIZARD LANE Qtà/Peso lb (kg)
Anelli di ancoraggio sul prodotto 2
Quantità di ancoraggi consigliata 2
Briglia a 2 vie? No
Peso/ancoraggio consigliato 250lb (100kg)
Peso totale dell’ancoraggio consigliato 500lb (200kg)
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LIZARD LANE è un ostacolo galleggiante e una caratteristica di gioco per l’uso in acqua. Il prodotto è destinato all’uso 
attivo e supervisionato da parte di bambini di età compresa tra 4 e 12 anni. Gli utenti attraversano la struttura cammi-
nando o correndo e possono scegliere di tuffarsi in acqua in più punti.

L’accesso ai prodotti per acquapark specifici per bambini deve essere limitato dall’operatore in modo che siano 
ammessi solo gli utenti previsti. I prodotti per bambini non devono mai essere collegati, raggruppati o combinati con 
moduli non specifici per bambini, nemmeno quelli dello stesso produttore. Gli utenti adulti non devono mai essere 
ammessi sui prodotti per bambini. I bagnini e altro personale autorizzato devono essere consapevoli che il prodotto è 
in scala per bambini e che gli utenti più grandi possono influire negativamente sulla stabilità del prodotto per gli utenti 
previsti. Inoltre, i bagnini devono essere consapevoli che profondità d’acqua ridotte possono aumentare il rischio per gli 
utenti più grandi. I bagnini non devono mai entrare in acqua a testa in giù da questo articolo. 

Le superfici in PVC sono più scivolose quando sono bagnate, il che può causare perdita di equilibrio quando si cam-
mina o si arrampica. Le superfici scorrevoli funzioneranno meglio se bagnate per prime. Sono disponibili trattamenti 
chimici per ridurre l’attrito sulle superfici scorrevoli, ma in genere non sono necessari se i prodotti vengono tenuti puliti. 
Aquaglide offre un’irrigazione a spruzzo supplementare per ridurre il rischio di ustioni cutanee durante l’uso di questo 
prodotto.

Politica di utilizzo del PFD: Questo prodotto è progettato per l’uso sia in piscine commerciali che in acque libere. 
Nelle piscine commerciali, l’uso di un dispositivo di galleggiamento personale (PFD) è richiesto solo se imposto dalle 
autorità locali. Quando un PFD non è richiesto, i partecipanti devono essere consapevoli che nuotare senza aumenta il 
rischio di annegamento. Tuttavia, questo rischio è mitigato dall’acqua limpida, che fornisce una migliore visibilità subac-
quea, e dalla stretta vicinanza della supervisione di un bagnino qualificato tipica delle piscine commerciali.

Negli ambienti in acque libere, come laghi o oceani, l’uso di un PFD è sempre obbligatorio. Le acque libere presentano 
rischi aggiuntivi, tra cui scarsa visibilità subacquea e maggiore distanza dalla supervisione di un bagnino qualificato. 
Indossare un PFD in queste situazioni è essenziale per ridurre il rischio di annegamento.

Mantenere la pressione di esercizio: La pressione dell’aria dipende dalla temperatura. Confermare sempre la 
corretta pressione di esercizio prima e durante l’uso, poiché le variazioni di temperatura possono influire sulla pressione 
interna. Se il prodotto mostra segni di instabilità o perdita di pressione, interrompere l’uso fino a quando il prodotto non 
torna alla pressione di esercizio e/o non vengono effettuate riparazioni.

Distribuire i carichi: Non concentrare più di 143 libbre (65 kg) in un’area durante l’uso.

Gestire venti/temporali (uso all’aperto): Se sono previsti forti venti (25 nodi+) o temporali, interrompere l’uso. Rimu-
overe il prodotto dall’acqua e fissarlo o riporlo.

Controlla le connessioni: Controlla regolarmente per confermare che tutte le connessioni siano sicure. Sostituire le 
cinghie di collegamento che mostrano segni di usura.

Pulizia e manutenzione: Controllare regolarmente che il prodotto sia pulito e che tutte le maniglie e gli accessori 
funzionino correttamente. Ciascun sito richiede il proprio programma di pulizia/manutenzione, ma per garantire l’intera 
durata del prodotto sono necessarie una pulizia regolare e una manutenzione periodica. Sostituire maniglie o accessori 
che presentano segni di usura.

Controllare gli ormeggi: Controllare regolarmente le cime di ormeggio e le ancore, soprattutto in condizioni estreme. 
Sostituisci qualsiasi elemento che mostri segni di usura o allungamento permanenti.

OPERAZIONE
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Una pulizia, una manutenzione e una conservazione adeguate sono essenziali per prolungare la durata del 
prodotto. Non utilizzare detergenti a base di petrolio su questo prodotto. L’uso improprio di un’idropulitrice 
può danneggiare o distruggere il prodotto.

Pulizia di base: Utilizzare una spazzola o una spugna a setole morbide con sapone neutro e acqua dolce.

Pulizia difficile: Per macchie pesanti, vegetazione marina, alghe, muffa, sporco e oli, consultare il distributore 
o il nostro sito Web, Aquaglide.com, per soluzioni di pulizia di qualità commerciale. In generale, assicurarsi che 
tutti i prodotti per la pulizia siano chiaramente etichettati come sicuri per il PVC.

Protettore UV (uso esterno): L’esposizione prolungata alla luce solare ridurrà la durata del prodotto e può 
danneggiarlo. Applicare regolarmente un protettivo UV sulle superfici esposte per garantire la durata del 
prodotto. Il momento migliore per iniziare ad applicare il protettivo UV è quando l’articolo è pulito e nuovo. Le 
applicazioni ripetute dipendono dalle specifiche del sito. Nei climi temperati, applicare 1-2 volte all’anno. Nei 
climi tropicali, l’applicazione mensile non è rara. Per maggiori informazioni sui prodotti per la protezione UV di 
qualità professionale, contatta il tuo distributore o visita Aquaglide.com.

Parti di ricambio: Elementi come valvole, PRV, maniglie, anelli e altri accessori possono occasionalmente 
usurarsi e richiedere la sostituzione per mantenere la piena funzionalità del prodotto. Verificare con il proprio 
distributore o sul nostro sito web Aquaglide.com le parti disponibili e le istruzioni per la sostituzione.

CONSERVAZIONE - Pulisci, proteggi, asciuga: pulisci il prodotto e considera l’applicazione di un protettivo 
UV prima di riporlo. Il protettivo UV condiziona il materiale in PVC e aiuta a proteggere dall’accumulo di sporco 
durante lo stoccaggio. Verificare che il prodotto sia completamente asciutto prima di piegarlo.

Sgonfiare e piegare: Sgonfiare completamente il prodotto: prendere in considerazione l’utilizzo della pompa 
elettrica in modalità “sgonfiare”. Chiudere la valvola per impedire il ritorno dell’aria. Piegare il prodotto sgonfio 
in modo simile alla confezione originale. In caso di dubbi, piegare in tre, quindi rotolare liberamente verso la(e) 
valvola(e). Racchiudere il prodotto nell’involucro originale, se incluso.

Conservazione: Conservare il prodotto lontano dalla luce solare diretta e proteggerlo dall’ambiente in un 
luogo pulito e asciutto come un armadio, una cassa o un contenitore sigillato per prevenire gravi minacce 
di danni ai roditori. Quando costruisci o acquisti un contenitore per lo stoccaggio, utilizza le dimensioni della 
scatola originale come riferimento. Aumentare le dimensioni di almeno il 15-20% per consentire una piegatura 
imperfetta. Non conservare mai in un luogo umido o a temperature inferiori a 40 F (4 C).

CURA E MANUTENZIONE
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Nonostante la durevolezza di questo prodotto, occasionalmente accadono incidenti. Questo prodotto include un kit 
di riparazione con alcuni materiali di riparazione abbinati per aiutare. Se dovessi aver bisogno di materiali di riparazi-
one aggiuntivi o consigli, controlla con il tuo distributore o sul nostro sito web, Aquaglide.com per una guida. Se ritie-
ni che il tuo prodotto abbia un difetto di fabbricazione, invia una richiesta di garanzia prima di effettuare riparazioni.

Questo prodotto è realizzato con una versione senza ftalati del PVC rinforzato con tessuto Duratex di Aquaglide. 
Gonfia completamente e tampona con Windex o acqua saponata e una spugna per individuare la perdita.

Riparazione toppa autoadesiva in TPU – Ideale per riparazioni di emergenza.

1. Una volta individuata la perdita, tagliare il cerotto fornito (o il cerotto Tear-Aid, Tipo B) utilizzando delle forbici af-
filate. Angoli arrotondati (raggio di circa ¼”). La toppa deve coprire una perdita esterna di 2,5 cm (1 pollice) in tutte le 
direzioni.

2. Utilizzare solventi come MEK, acetone o alcool per pulire l’area della toppa. Asciugare completamente.

3. Rimuovere il supporto di carta per esporre l’adesivo. Allineare la toppa e applicare pressione. Staccare il supporto 
di carta rimanente. Evitare di intrappolare bolle d’aria. Strofinare con decisione dal centro verso l’esterno.

PVC rinforzato con tessuto con colla per riparazione – Ideale per riparazioni Duratex e punto goccia. Adesivo 
opzionale: HH-66, Aquaseal+FD.

1. Una volta individuata la perdita, sgonfiare il prodotto. Disporre la superficie di lavoro in modo che la riparazione sia 
più accessibile.

2. Tagliare il materiale della toppa in PVC corrispondente utilizzando forbici affilate o un coltello da rasoio. Angoli 
arrotondati
(circa ¼” di raggio). La toppa deve coprire una perdita esterna di 2,5 cm (1 pollice) in tutte le direzioni.

3. Utilizzare solventi come MEK, acetone o alcool per pulire l’area del cerotto e il retro del cerotto. Asciugare comple-
tamente.

4. Utilizzare carta vetrata per irruvidire l’area della toppa e il retro della toppa.

5. Utilizzare nuovamente il solvente per rimuovere rapidamente i residui di carteggiatura.

6. Applicare la toppa a secco e utilizzare una matita per delineare la posizione.

7. Utilizzare un piccolo pennello usa e getta per applicare uno strato sottile e uniforme di colla sull’area della toppa. 
Incolla uniformemente fino al contorno della matita. Incolla il retro della toppa.

8. Lasciare polimerizzare la colla (30 - 60 secondi) – finché la superficie non diventa leggermente lucida.

9. Ripeti 7-8 per aggiungere una seconda mano di colla allo stesso modo.

10. Allineare la toppa utilizzando il contorno della matita come guida. Una volta che le superfici si toccano, l’adesione 
sarà immediata.

11. Applicare la toppa, iniziando da un angolo e procedendo verso l’esterno.

12. Strofinare con decisione dal centro verso l’esterno per 1 – 2 minuti.

13. Lasciare indurire per almeno 2 ore. Cura 12 ore per la piena forza.

RIPARAZIONE
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Assemblando e/o utilizzando questo prodotto, l’utente accetta di: (1) leggere e comprendere i termini 
indicati di seguito e (2) richiedere a chiunque utilizzi questo prodotto di familiarizzare con tali termini.

ASSUNZIONE DEL RISCHIO: L’uso di questo prodotto e dei suoi componenti comporta determinati 
rischi, pericoli e pericoli intrinseci che possono provocare lesioni personali gravi e morte. Utilizzando il 
prodotto, l’utente accetta liberamente di assumere, riconoscere e accettare tutti i rischi noti e sconosciuti 
di lesioni durante l’utilizzo di questa apparecchiatura. I rischi inerenti a questo sport possono essere 
notevolmente ridotti rispettando le linee guida sulle avvertenze elencate nel presente manuale di istruzioni e 
utilizzando il buon senso.

ARBITRATO: In ulteriore considerazione della vendita di questo prodotto e di tutti i suoi componenti, 
con la presente accetti di sottoporre ad arbitrato vincolante tutti i reclami che ritieni di poter avere contro 
Aquaglide derivanti dall’uso di qualsiasi attrezzatura o prodotto Aquaglide. L’arbitrato sarà conforme alle 
regole dell’American Arbitration Association. L’arbitrato dovrà essere avviato entro (1) anno dalla data in cui 
è sorta per la prima volta qualsiasi presunta pretesa. Inoltre, l’arbitrato si terrà a Snoqualmie, Washington, 
salvo diverso accordo reciproco tra tutte le parti. Il lodo arbitrale tramite l’American Arbitration Association 
può essere eseguito da qualsiasi tribunale della giurisdizione competente.

INTERO CONTRATTO: Stipulando il presente Contratto, non fai affidamento su alcuna dichiarazione orale 
o scritta diversa da quanto stabilito nel presente contratto e nel Manuale del proprietario dell’Aquaglide.

RICONOSCIMENTO DEL CONTRATTO DI RISCHIO
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Noi di Aquaglide siamo orgogliosi del servizio clienti di prima classe e dell’integrità del marchio. Ci impegniamo a realiz-
zare i nostri prodotti secondo i più alti standard di qualità e li sosteniamo con orgoglio. Nonostante i nostri migliori sforzi, 
occasionalmente un prodotto può presentare un difetto di fabbricazione. Se ritieni che il tuo prodotto abbia un difetto 
di fabbricazione, invia una richiesta di garanzia e attendi una risposta prima di effettuare qualsiasi riparazione. Una volta 
inviata una richiesta di garanzia, il nostro staff esaminerà la tua richiesta e fornirà una tempestiva risoluzione.

È sempre nostra intenzione primaria trattare ciascun cliente in modo equo.

Prodotti commerciali
I prodotti commerciali sono quelli specificamente destinati, progettati e venduti per scopi commerciali, inclusi operatori 
indipendenti, campeggi o uso municipale (ad esempio, una piscina cittadina). I prodotti commerciali sono normalmente 
esposti a un numero maggiore di utenti e a un livello di utilizzo più elevato.

Copertura della garanzia – Prodotti commerciali
La garanzia del prodotto copre tutti i difetti critici di fabbricazione, inclusi lavorazione generale, difetti di cucitura e guasti 
dei materiali dovuti a difetti di fabbricazione.

Termini di garanzia
Il termine di garanzia per i prodotti commerciali per parchi acquatici è di (3) tre anni dalla data di acquisto.

I prodotti commerciali soggetti a una richiesta di garanzia approvata possono essere riparati o sostituiti, in parte o inter-
amente, a sola discrezione di Aquaglide. I prodotti commerciali in uso per più di (2) anni ma meno di (3) anni possono 
anche essere ripartiti proporzionalmente in base alle condizioni e all’utilizzo per il credito a sola discrezione di Aquaglide. 
È prevista un’usura normale delle parti soggette a consumo come cinghie, maniglie, corde, gradini e anelli a D. Tali arti-
coli sono facilmente riparabili e possono o meno essere sostituiti in garanzia a seconda della causa del guasto.

Per i consumatori coperti da leggi e/o regolamenti di protezione specifici nel paese di acquisto o di residenza, i benefici 
conferiti dalla presente Garanzia Aquaglide si aggiungono a tutti i diritti e i rimedi previsti da tali leggi e regolamenti inclu-
si, ma non limitati a, questi diritti aggiuntivi.

Cosa NON è coperto dalla garanzia?
•   Normale usura
•   Danni di trasporto (è necessario presentare un reclamo di trasporto per coprire i danni di spedizione)
•   Danni durante lo stoccaggio (congelamento o altri danni)
•   Tagli, forature o lacerazioni riparabili dovuti a forze esterne
•   Danni causati da oggetti appuntiti durante l’apertura del prodotto imballato
•   Danni causati dal trascinamento del prodotto
•   Danni causati dal superamento del peso massimo e/o della capacità dell’utente
•   Danni UV senza un trattamento adeguato (decomposizione del materiale, scolorimento)
•   Danni o guasti dovuti a gonfiaggio eccessivo, compreso il gonfiaggio eccessivo termico dovuto all’esposizione al sole
•   Vandalismo o danni intenzionali
•   Guasto del prodotto dovuto a forza maggiore, cause di forza maggiore o condizioni meteorologiche avverse
•   Manutenzione e/o pulizia impropria
•   Danni causati da animali o piante, compresa la crescita marina
•   Danni causati da sostanze chimiche o scarsa qualità dell’acqua

GARANZIA
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Requisiti per la richiesta di garanzia
1. Prova d’acquisto datata o fattura originale, per il proprietario originale.

2. Foto o video ad alta risoluzione che mostri il numero di serie (ove pertinente).

3. Foto o video ad alta risoluzione che mostrano l’intero prodotto.

4. Foto o video ad alta risoluzione della parte difettosa del prodotto. In caso di perdite, mostrare la perdita 
con e senza acqua saponata.

Invio della richiesta di garanzia
Negli Stati Uniti, le richieste di garanzia possono essere presentate dal consumatore finale o dal rivenditore 
all’indirizzo www.aquaglide.com/warranty/. Si prega di raccogliere le informazioni nei requisiti di richiesta e 
di inviare la richiesta di garanzia elettronicamente.

Al di fuori degli Stati Uniti, raccogliere le informazioni nei requisiti di richiesta e inviare una richiesta di garan-
zia tramite il proprio rivenditore o distributore nazionale.

Inserisci informazioni chiare e complete, comprese le informazioni di contatto. Una volta inviato un reclamo, 
il nostro team farà tutto il possibile per risolverlo tempestivamente.
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Wiek użytkownika: 4 - 12 lat
Rozmiar użytkownika: 94 cm - 160 cm (3,1 ft - 5,3 ft)
Waga użytkownika: <65 kg (<143 lb)

Dopuszczalna ilość użytkowników: 2 
Dopuszczalne obciążenie: 130 kg (286 lb)

Wymiary:
DŁUGOŚĆ -10.0 ft (3,05 m)
SZEROKOŚĆ - 5.9 ft (1,80 m)
WYSOKOŚĆ - 1.0 ft (0,30 m)

Minimalna głębokość wody: 3.1 ft (0,95 m)

W zestawie:
1x LIZARD LANE
1x Pokrowiec
1x Manometr
1x Zestaw naprawczy

POLSKI

LIZARD LANE
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OSTRZEŻENIA

Korzystanie z tego produktu i udział w sporcie wiążą się z Nieuniknionym RYZYKIEM POWAŻNYCH 
URAZÓW LUB ŚMIERCI. Użytkownik PONOSI WSZELKIE RYZYKO obrażeń lub śmierci.

•	 ZAWSZE noś odpowiednio dopasowaną kamizelkę ratunkową USCG typu III / ISO/CE lub inną zatwierdzoną 
przez agencję lub osobisty sprzęt wypornościowy (PFD) zgodnie z wymaganiami w obszarze użytkowania.

•	 NIGDY nie używaj pod wpływem alkoholu lub narkotyków.
•	 NIGDY nie pozostawiaj dzieci bez opieki. Używaj TYLKO pod nadzorem kompetentnego dorosłego.
•	 Nie jest przeznaczony do użytku przez dzieci poniżej 4 roku życia.
•	 NIGDY nie wkładaj nadgarstków ani stóp przez uchwyty.
•	 NIGDY nie używaj w wodzie o głębokości mniejszej niż określona minimalna głębokość dla tego produktu.
•	 NIGDY nie używaj w odległości mniejszej niż określona minimalna bezpieczna odległość od łodzi, brzegu, doków, 

pali lub innych przeszkód.
•	 NIGDY nie pływaj pod tym produktem.
•	 NIGDY nie Skacz na głowę z tego produktu.
•	 NIGDY nie przekraczaj zalecanej przez producenta liczby użytkowników tego produktu. NIGDY nie dodawaj żad-

nego sprzętu ani innych elementów mocujących, które nie zostały dostarczone przez producenta.
•	 Ten produkt nie jest osobistym urządzeniem wypornościowym.
•	 NIGDY nie używaj tego produktu na lądzie.
•	 ZAWSZE przeczytaj instrukcję obsługi przed użyciem.

UWAGA

Niniejsza instrukcja obsługi ma na celu ostrzeżenie Cię o niektórych potencjalnie niebezpiecznych warunk-
ach, które mogą wystąpić podczas użytkowania tego produktu. Mogą istnieć inne, nieprzewidziane za-
grożenia, dlatego zawsze zachowaj ostrożność i zdrowy rozsądek. Skontaktuj się ze sprzedawcą lub pro-
ducentem tego produktu, jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące prawidłowego montażu, obsługi lub 
bezpiecznego użytkowania tego produktu.

•	 Zawsze uważnie przeczytaj tę instrukcję obsługi przed użyciem i postępuj zgodnie z instrukcjami.
•	 Korzystanie dozwolone tylko dla osób pływających. Ten produkt nie zapewnia ochrony przed utonięciem.
•	 Zawsze bądź świadomy potencjalnych zagrożeń w otaczającym środowisku.
•	 Zawsze podejmuj wszelkie rozsądne środki ostrożności podczas korzystania z tego produktu i poinstruuj wszyst-

kich użytkowników o wytycznych bezpieczeństwa przed użyciem.
•	 Zawsze utrzymuj co najmniej określoną minimalną bezpieczną odległość od krawędzi basenu, łodzi, doków lub 

innych twardych przeszkód.
•	 Zawsze utrzymuj odpowiedni odstęp pionowy nad tym przedmiotem, szczególnie podczas używania w basen-

ach krytych.
•	 Zawsze napompuj każdą komorę powietrzną do określonego ciśnienia roboczego przed użyciem. Niedopom-

powanie może spowodować obrażenia z powodu niestabilności.
•	 Zawsze upewnij się, że połączenia są szczelne i że nie ma szczeliny między przedmiotami.
•	 Regularnie sprawdzaj liny cumownicze i paski łączące. Zawsze wymieniaj każdą część wykazującą ślady zużycia.
•	 Nigdy nie używaj tego produktu bez odpowiedniego zakotwiczenia i odpowiedniej minimalnej głębokości wody.
•	 Nigdy nie przekraczaj maksymalnej wagi lub nośności użytkownika określonej dla tego produktu.

OSTRZEŻENIA I UWAGI

STOP! PRZECZYTAJ UWAŻNIE TĘ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI
PRZED UŻYCIEM TEGO PRODUKTU!

Obowiązkiem właściciela jest przeczytanie instrukcji obsługi i poinstruowanie wszystkich użytkowników 
o bezpiecznej obsłudze tych produktów. Niniejsza instrukcja obsługi ma na celu ostrzeżenie o niektórych 
potencjalnie niebezpiecznych warunkach, które mogą wystąpić podczas użytkowania tego produktu.
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•	 Zawsze równomiernie rozprowadzaj ciężar użytkowników lub sprzętu, aby zapobiec możliwemu wywróceniu.
•	 Nigdy nie próbuj wykonywać salt podczas korzystania z tego przedmiotu. Urazy głowy i/lub szyi mogą 

spowodować poważne obrażenia, paraliż lub śmierć.
•	 Nigdy nie podążaj za innymi wspinaczami – przypadkowy upadek może spowodować zderzenie.
•	 Nigdy nie podążaj za innymi bezpośrednio do wody – poczekaj, aż woda będzie czysta.
•	 Zawsze zdejmuj przedmioty osobiste, takie jak pierścionki, zegarki lub inne ostre przedmioty przed użyciem.
•	 Nigdy nie używaj w nocy, przy słabym oświetleniu lub w innych niesprzyjających warunkach.
•	 Nigdy nie używaj w basenach rekreacyjnych. Nadzorowane użytkowanie w basenach publicznych lub komercy-

jnych jest dopuszczalne.
•	 Zawsze zabezpieczaj produkt, gdy nie jest używany, aby uniemożliwić dostęp innym użytkownikom.
•	 Zawsze upewnij się, że produkt jest prawidłowo zakotwiczony przed użyciem.
•	 Zawsze zwilżaj produkty ciągłym przepływem wody lub innymi odpowiednimi metodami, aby ograniczyć ryzyko 

oparzeń skóry. Należy pamiętać, że tarcie może spowodować oparzenia skóry podczas próby zjeżdżania.

ZASTRZEŻENIE DOTYCZĄCE PRODUKTÓW DLA DZIECI

To jest modułowy produkt przeznaczony do użytku przez dzieci. Dostęp do produktów aquaparku przeznaczonych 
dla dzieci musi być ograniczony przez operatora, tak aby mogli z niego korzystać wyłącznie dopuszczeni użytkow-
nicy. Produktów dla dzieci nigdy nie należy grupować ani łączyć z modułami, które nie są przeznaczone dla dzieci, 
nawet tymi od tego samego producenta. Dorośli użytkownicy nigdy nie powinni mieć dostępu do produktów dla 
dzieci.

WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI W AQUAPARKU

Bezpieczeństwo naszych klientów i ich gości jest dla nas najwyższym priorytetem. Projektując elementy nasze-
go parku wodnego, punkty połączeń i konfiguracje, zwracamy szczególną uwagę na zapewnienie maksymalnego 
bezpieczeństwa i przyjemności. W związku z tym produkty Aquaglide Lakefront i Aquapark nie są dopuszczone do 
użytku w połączeniu z produktami lub dodatkami jakiegokolwiek innego producenta. Kombinacje produktów Aqua-
glide muszą być wcześniej autoryzowane lub zatwierdzone przez producenta. Stosowanie produktów Aquaglide w 
połączeniu z produktami innych producentów i/lub produktami, których Aquaglide wcześniej nie zatwierdził, może 
wiązać się ze zwiększonym ryzykiem uwięzienia, obrażeń lub śmierci.

OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE SŁONEJ WODY

Długotrwałe narażenie na słoną wodę może uszkodzić i/lub skrócić oczekiwany okres użytkowania tego produktu. 
Środowisko morskie obejmuje wiele szkodliwych elementów, w tym korozję, ścieranie i uszkodzenia spowodowane 
przez życie morskie, takie jak małże. Regularne czyszczenie i płukanie słodką wodą może zmniejszyć te zagrożenia. 
Należy używać środka przeciwporostowego bezpiecznego dla PVC, aby pomóc chronić ten produkt przed porosta-
mi morskimi. Uszkodzenia spowodowane narażeniem na słoną wodę nie są objęte gwarancją.
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LIZARD LANE
Zgodny z: ISO 25649: 2024 -1, -2, -6,  WAS2023

REACH, CPSIA, ASTM F293, ASTM F24

4 - 12

max.
130kg
(286lb)

0 3

0,95m   (3.1ft)

94cm
160cm
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Produkty dmuchane – Aquaglide produkuje jedne z najwyższej jakości produktów dmuchanych na świecie. Przy 
odpowiedniej pielęgnacji i konserwacji nasze produkty powinny wytrzymać lata przy normalnym użytkowaniu. Poniżej 
podajemy ważne wskazówki i instrukcje. W razie wątpliwości prosimy o kontakt za pośrednictwem naszej strony inter-
netowej Aquaglide.com/contact-us.

Uwaga: przed nadmuchaniem tego przedmiotu zapoznaj się z instrukcją kotwiczenia (poniżej). Silne wiatry mogą utrud-
niać sterowanie tym produktem. Przed montażem należy zwrócić uwagę na warunki pogodowe.

Pompa powietrza – Do nadmuchania produktu należy używać pompki powietrza zalecanej do pompowania. W 
przypadku produktów tej wielkości najlepiej jest użyć pompy elektrycznej o dużej objętości. Wymagania dotyczące 
ciśnienia powietrza są niskie – 5,0 psi (0,35 bar) lub mniej. Nie zaleca się stosowania sprężarek powietrza przeznaczon-
ych do pompowania pod wysokim ciśnieniem, ponieważ mogą one łatwo doprowadzić do nadmiernego napompowa-
nia.

Zawór(y) – W tym produkcie zastosowano zawory typu Halkey Roberts (HR). Zawór mocuje 
się do produktu za pomocą gwintowanej płyty nośnej, co ułatwia jego wymianę w mało praw-
dopodobnym przypadku uszkodzenia.

Dostęp do zaworu uzyskasz za pomocą monety lub płaskiego narzędzia, aby przekręcić nasa-
dkę zabezpieczającą przed manipulacją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
Aby zamknąć, włóż nasadkę i przekręć zgodnie z ruchem wskazówek zegara za pomocą tego 
samego narzędzia. Uwaga: nasadka jest wtórnym uszczelnieniem powietrza. 
Zobacz A.

Do napompowania wymagana jest pompka powietrza z zaworem typu 
Halkey Roberts (HR). Włóż nasadkę do zaworu i przekręć zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aby zablokować ją na miejscu. Zobacz B.

Działanie zaworu: Aby uruchomić zawór Halkey Roberts (HR), naciśnij tłok 
i obróć o 90 stopni, aby ustawić zawór do nadmuchania i użycia produktu 
(tłok na zewnątrz = przepływ powietrza w jedną stronę). Naciśnij tłok i obróć o 
90 stopni, aby spuścić powietrze (tłok do wewnątrz = przepływ powietrza w 
dwie strony). Uwaga: zawór jest głównym uszczelnieniem powietrza. Po nad-
muchaniu zamknij zatyczką, aby zapewnić wtórne uszczelnienie. Zobacz C.

Zawór upustowy ciśnienia: Produkt jest wyposażony w zawór upustowy 
ciśnienia (PRV) w komorach krytycznych, aby pomóc zapewnić katastro-
falną ochronę przed uszkodzeniami spowodowanymi nadmiernym nad-
muchaniem. Nadal konieczne jest sprawdzanie i regulowanie ciśnienia powietrza w celu 
utrzymania właściwego poziomu ciśnienia roboczego. Zawór upustowy ciśnienia ma unikalne 
ustawienie określone powyżej, aby zwolnić i zamknąć się w pobliżu ciśnienia roboczego. 
Zawór upustowy ciśnienia jest przymocowany do produktu za pomocą gwintowanej płyty 
nośnej, co ułatwia jego serwisowanie. Zobacz D.

Prawidłowe ciśnienie robocze dla każdej komory jest wymienione poniżej. Nie przepełniaj ani 
nie wypełniaj niedostatecznie. Nadmierne ciśnienie może spowodować uszkodzenie produktu i unieważnić gwarancję. 
Nie używaj bez odpowiedniego ciśnienia powietrza. Produkt może stać się niestabilny, jeśli jest niedopełniony i może nie 
obsługiwać wskazanej pojemności. Używaj manometru (manometru), aby dokładnie monitorować ciśnienie powietrza w 
produkcie, szczególnie w okresach gorących lub chłodnych.

A

Nadmuchać
(jednokierunkowo)

Spuszczanie powietrza 
(dwustronne)

C

B

D

MONTAŻ
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TABELI 1 – Ciśnienie robocze w poszczególnych komorach - LIZARD LANE

1. Znajdź płaskie, suche miejsce z dostępem do gniazdka pompy elektrycznej. Najlepsza pozycja do ustawienia ułatwi 
również wodowanie. Pamiętaj, że podłoże lub powierzchnia pokładu basenu mogą uszkodzić produkt. Nigdy nie ciągnij 
produktu, ponieważ może dojść do uszkodzenia. Zazwyczaj najlepiej jest położyć ochronną plandekę, matę lub dywan, aby 
chronić nadmuchiwany produkt przed uszkodzeniem.

2. Rozłóż produkt całkowicie i znajdź zawór rurki  [1]. Aby ułatwić przyszłe przechowywanie, dokładnie zanotuj oryginalną 
metodę składania i pakowania. Zdejmij zatyczkę zaworu i upewnij się, że zawór jest w pozycji nadmuchania (przepływ 
powietrza jednokierunkowy).

3. Włóż wąż pompy powietrza z odpowiednim zaworem do zaworu rurki  [1], zablokuj na miejscu. Użyj pompki, aby 
nadmuchać zawór rurki  [1] do ciśnienia roboczego, jak pokazano na Tabeli 1. Powtórz czynność, aby napełnić pozostałe 
komory do ciśnienia roboczego.

4. Przed wodowaniem tego przedmiotu upewnij się, że odpowiednie kotwice i liny cumownicze są na miejscu (patrz 
Kotwiczenie).

5. Aby wodować produkt, podnieś go całkowicie i umieść w wodzie. Duże przedmioty mogą wymagać wielu dodatkowych 
osób do wykonania tej czynności. Nigdy nie ciągnij produktu, ponieważ może dojść do uszkodzenia.

6. Łącząc ze sobą wiele elementów, zawsze postępuj zgodnie z zaleceniami producenta. Używaj wyłącznie pasów Aquaglide 
Two-Step Vario-lock i pierścieni łączących. Upewnij się, że połączenie jest szczelne i NIE MA ODSTĘPU między elementami. 
Nieprawidłowe połączenie elementów może skutkować obrażeniami ciała lub śmiercią. Zobacz E1 - E6.

a. NAJPIERW przymocuj paski do elementów wyposażenia AG Splash Squad (przykłady: Pelican Perch, Pelican Perch 
XL), w których wymagane jest połączenie. Paski są dołączone do elementów wyposażenia. Każdy element wyposażenia 
powinien łączyć się z co najmniej jednym elementem do zabawy. Elementów wyposażenia nigdy nie należy łączyć z innymi 
elementami wyposażenia. 

b. Zawsze używaj wszystkich 5 pierścieni do wykonania połączenia. LIZARD LANE to element wyposażenia AG Splash 
Squad do zabawy z 5-pierścieniowymi połączeniami na 2 końcach. 

c. Umieść element wyposażenia do pływania w żądanej pozycji w pobliżu połączenia z elementem wyposażenia do 
zabawy. Uwaga: do obu elementów wymagany jest pasujący zestaw pierścieni łączących. 

d. Zaczynając od środkowego paska, przeciągnij taśmę w dół przez środkowy pierścień elementu wyposażenia do 
zabawy, a następnie wróć, aby połączyć taśmę w dół przez klamrę. Połącz luźno i pracuj na zewnątrz, aż wszystkie 5 
pasków zostanie połączonych. 

e. Zanurkuj pod spód, aby mocno zacisnąć wszystkie 5 pasków. Może być wymagana maska ​​do nurkowania i kilka prób. 
Nie pozostawiaj luźnych pasków ani szczeliny między elementami.

E-1

E-4 E-5 E-6

E-2 E-3

Instrukcje dotyczące paska łączącego

Valve [Inflate Order] Working Pressure in psi (Bar)
RURA [1] 2.0psi (0,138 bar)

RURA [2] 2.0psi (0,138 bar)

KROK [3-5] 5.0psi (0,345 bar)
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KOTWIENIE

Prawidłowe zakotwiczenie jest niezbędne dla bezpieczeństwa i wydajności tego produktu. Zalecamy korzystanie z lin 
cumowniczych Aquaglide i zaleceń dotyczących ciężaru jako punktu wyjścia. Zalecenia dotyczące ciężaru mają na 
celu utrzymanie produktów na miejscu w normalnych warunkach pogodowych, z którymi zmaga się większość aqua-
parków. Nawet w tak zwanych obszarach o słabym wietrze, burze, szkwały i inne ekstremalne zjawiska pogodowe 
mogą się szybko zdarzyć. W przypadku nieprawidłowego zakotwiczenia produkt może się przesunąć i/lub odpłynąć. 
Aquaglide nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia, obrażenia lub straty spowodowane nieprawidłowym zakot-
wiczeniem.

Basen komercyjny: 
1. Umieszczenie produktu w basenie komercyjnym należy dokładnie sprawdzić z wyprzedzeniem, aby potwierdzić 
wymagania dotyczące minimalnej głębokości wody, bezpiecznej odległości od twardych obiektów (krawędź basenu) i 
prześwitu pionowego. Większość basenów mieszkalnych nie spełnia tych wymagań.

2. Cumowanie basenów zazwyczaj wykorzystuje co najmniej 4 poziome liny cumownicze wykonane z wytrzymałej 
gumy. Dodatkowe poziome cumowania należy dodać w celu zwiększenia stabilności i w razie potrzeby w przypadku 
większych grup produktów.

3. Poziome cumy są zazwyczaj mocowane do oczek kotwic basenowych, takich jak te używane do zabezpieczania lin 
torowych. Wyreguluj liny cumownicze, aby utrzymać produkt(y) pod napięciem przez cały czas.

Otwarta woda: (Ogólne wytyczne - nie zastępują profesjonalnej instalacji)
1. Umieść produkt w miejscu osłoniętym od wiatru i ruchu łodzi. Potwierdź dopuszczalne minimalne głębokości wody, 
bezpieczną odległość od twardych przedmiotów i wymagania dotyczące prześwitu pionowego.

2. Rozważ panujące warunki, takie jak wiatr, fale i inne czynniki środowiskowe, podczas pozycjonowania tego przed-
miotu. Nadmuchiwane przedmioty mogą być niestabilne przy silnym wietrze. Najlepiej ustawić powierzchnie ślizgowe 
w kierunku bryzy, a nie w poprzek niej. Sprawdź wodę i dno morskie pod kątem ostrych lub niebezpiecznych przedmi-
otów.

3. Trzymaj produkt w bezpiecznej odległości od doków, łodzi, podnośników łodzi i innych konstrukcji. Aby zapobiec 
potencjalnym uszkodzeniom produktu, obrażeniom lub śmierci, NIGDY nie przywiązuj produktu do doku.

4. Użyj jednej pionowej liny cumowniczej dla każdego pierścienia kotwicznego z odpowiednią kotwicą obciążenio-
wą, śrubą gruntową lub kotwicą gruntową u podstawy. W przypadku odsłoniętych kotwicowisk lub głębokości wody 
większej niż 20 stóp (6 m) preferowane mogą być uzdy łączące dwa pierścienie z jedną liną cumowniczą.

5. Zalecenia dotyczące ciężaru kotwicy opierają się na maksymalnym potencjalnym obciążeniu wiatrem generowanym 
przez każdy element przy prędkości wiatru 26 węzłów (48 km/h, 30 mph). Zalecenia dotyczące ciężaru opierają się 
na pozornej wadze betonowych bloków cumowniczych w wodzie słonej lub słodkiej. Jeśli prognozowane są znacznie 
silniejsze wiatry, zalecamy częściowe spuszczenie powietrza z większych elementów lub wyjęcie ich z wody w celu 
przechowywania. Miejsca, w których mogą występować ekstremalne warunki pogodowe, silne pływy, prądy, wiatry i/lub 
fale, powinny rozważyć użycie do 50% dodatkowego ciężaru lub siły trzymania.

6. Zainstaluj kotwice i liny cumownicze przed nadmuchaniem tego produktu.

Szczegóły kotwicy – LIZARD LANE Ilość/Waga lb (kg)
Pierścienie kotwiczne na produkcie 2
Zalecana ilość kotew 2
Wędzidło dwustronne? No
Zalecana waga/kotwica 250lb (100kg)
Zalecana całkowita masa kotwicy 500lb (200kg)
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LIZARD LANE to pływająca przeszkoda i element do zabawy do użytku w wodzie. Produkt jest przeznaczony do 
aktywnego, nadzorowanego użytkowania przez dzieci w wieku od 4 do 12 lat. Użytkownicy poruszają się po kon-
strukcji pieszo lub biegiem i mogą skakać do wody w wielu miejscach.

Dostęp do produktów aquaparku przeznaczonych dla dzieci musi być ograniczony przez operatora, tak aby mogli 
z niego korzystać wyłącznie dopuszczeni użytkownicy. Produktów dla dzieci nigdy nie należy grupować ani łączyć z 
modułami, które nie są przeznaczone dla dzieci, nawet tymi od tego samego producenta. Dorośli użytkownicy nigdy 
nie powinni mieć dostępu do produktów dla dzieci. Ratownicy i inni upoważnieni pracownicy muszą być świadomi, 
że produkt jest dostosowany do potrzeb dzieci i że więksi użytkownicy mogą niekorzystnie wpłynąć na stabilność 
produktu dla dopuszczonych użytkowników. Ponadto ratownicy muszą być świadomi, że mniejsza głębokość wody 
może zwiększać ryzyko dla większych użytkowników. Ratownicy nigdy nie powinni dozwalać skakania na głowę z 
tego produktu.

Powierzchnie z PVC są bardziej śliskie, gdy są mokre, co może prowadzić do utraty równowagi podczas chodzenia 
lub wspinaczki. Powierzchnie ślizgowe działają najlepiej, gdy są najpierw zwilżone. Dostępne są zabiegi chemiczne 
w celu zmniejszenia tarcia na powierzchniach ślizgowych, ale generalnie nie są konieczne, jeśli produkty są utrzy-
mywane w czystości. Dodatkowe nawadnianie natryskowe jest dostępne od Aquaglide w celu zmniejszenia ryzyka 
poparzenia skóry podczas stosowania tego produktu.

Zasady korzystania z PFD: Ten produkt jest przeznaczony do użytku zarówno w basenach komercyjnych, jak i 
na wodach otwartych. W basenach komercyjnych korzystanie z osobistego urządzenia wypornościowego (PFD) 
jest wymagane tylko wtedy, gdy nakazują to lokalne władze. Jeśli PFD nie jest wymagane, uczestnicy powinni mieć 
świadomość, że pływanie bez niego zwiększa ryzyko utonięcia. Jednak ryzyko to jest łagodzone przez czystą wodę, 
która zapewnia lepszą widoczność pod wodą, oraz przez bliskość nadzoru przeszkolonego ratownika, typową dla 
komercyjnych basenów.

W wodach otwartych, takich jak jeziora lub oceany, korzystanie z PFD jest zawsze obowiązkowe. Otwarta woda 
stwarza dodatkowe zagrożenia, w tym słabą widoczność pod wodą i większą odległość od nadzoru przeszkolonego 
ratownika. Noszenie PFD w tych warunkach jest niezbędne do zmniejszenia ryzyka utonięcia.

Utrzymywanie ciśnienia roboczego: Ciśnienie powietrza zależy od temperatury. Zawsze należy potwierdzić praw-
idłowe ciśnienie robocze przed i w trakcie użytkowania, ponieważ zmiany temperatury mogą wpływać na ciśnienie 
wewnętrzne. Jeśli produkt wykazuje oznaki niestabilności lub utraty ciśnienia, należy przerwać jego użytkowanie do 
czasu przywrócenia ciśnienia roboczego i/lub wykonania napraw.

Rozłożone obciążenia: Nie należy koncentrować więcej niż 143 funtów (65 kg) w jednym obszarze podczas użyt-
kowania.

Zarządzanie wiatrem/burzami (używanie na zewnątrz): Jeśli prognozowane są silne wiatry (25 węzłów+) lub burze, 
przerwij używanie. Wyjmij produkt z wody i zabezpiecz lub przechowuj.

Sprawdź połączenia: Regularnie sprawdzaj, czy wszystkie połączenia są bezpieczne. Wymień paski łączące, które 
wykazują oznaki zużycia.

Czyszczenie i konserwacja: Regularnie sprawdzaj, czy produkt jest czysty i czy wszystkie uchwyty i akceso-
ria działają prawidłowo. Każde miejsce wymaga własnego harmonogramu czyszczenia/konserwacji, ale regularne 
czyszczenie i okresowa konserwacja są konieczne, aby zapewnić pełną żywotność produktu. Wymień uchwyty lub 
akcesoria, które wykazują oznaki zużycia.

Sprawdź cumy: Regularnie sprawdzaj liny cumownicze i kotwice, szczególnie po ekstremalnych warunkach. Wy-
mień każdy element wykazujący oznaki trwałego zużycia lub rozciągnięcia.

DZIAŁANIE
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Prawidłowe czyszczenie, konserwacja i przechowywanie są niezbędne, aby przedłużyć żywotność produktu. Nie 
używaj środków czyszczących na bazie ropy naftowej do tego produktu. Niewłaściwe użycie myjki ciśnieniowej może 
uszkodzić lub zniszczyć produkt.

Podstawowe czyszczenie: Używaj miękkiej szczotki lub gąbki z łagodnym mydłem i świeżą wodą.

Trudne czyszczenie: W przypadku silnych plam, narośli morskich, glonów, pleśni, brudu i olejów skontaktuj się 
ze swoim dystrybutorem lub odwiedź naszą stronę internetową Aquaglide.com, aby uzyskać komercyjne środki 
czyszczące. Zasadniczo upewnij się, że wszystkie środki czyszczące są wyraźnie oznaczone jako bezpieczne dla 
PVC.

Ochrona UV (do użytku na zewnątrz): Długotrwałe narażenie na działanie promieni słonecznych skróci żywotność 
produktu i może go uszkodzić. Regularnie nakładaj ochronę UV na odsłonięte powierzchnie, aby przedłużyć żywot-
ność produktu. Najlepszy czas na rozpoczęcie nakładania ochrony UV to moment, gdy przedmiot jest czysty i nowy. 
Powtarzanie aplikacji zależy od specyfiki miejsca. W klimacie umiarkowanym nakładaj 1-2 razy w roku. W klimacie 
tropikalnym miesięczne stosowanie nie jest niczym niezwykłym. Więcej informacji na temat profesjonalnych filtrów UV 
znajdziesz u swojego dystrybutora lub na stronie Aquaglide.com.

Części zamienne: Elementy takie jak zawory, zawory PRV, uchwyty, pierścienie i inne akcesoria mogą się czasami 
zużywać i wymagać wymiany, aby zachować pełną funkcjonalność produktu. Skontaktuj się ze swoim dystrybutorem 
lub odwiedź naszą stronę internetową Aquaglide.com, aby uzyskać informacje o dostępnych częściach i instrukcjach 
wymiany.

PRZECHOWYWANIE - Czyszczenie, ochrona, suszenie: Wyczyść produkt i rozważ zastosowanie środka 
chroniącego przed promieniowaniem UV przed przechowywaniem. Środek chroniący przed promieniowaniem UV 
pielęgnuje materiał PVC i pomoże chronić przed gromadzeniem się brudu podczas przechowywania. Przed złoże-
niem upewnij się, że produkt jest całkowicie suchy.

Spuszczanie powietrza i składanie: Całkowite spuszczanie powietrza z produktu: Rozważ użycie pompki elek-
trycznej w trybie „spuszczania powietrza”. Zamknij zawór, aby zapobiec cofaniu się powietrza. Złóż spuszczony 
powietrze z produktu w podobny sposób, jak w oryginalnym opakowaniu. W razie wątpliwości złóż na trzy części, a 
następnie luźno zwiń w kierunku zaworu(-ów). Umieść produkt w oryginalnym opakowaniu do przechowywania, jeśli 
jest dołączone.

Przechowywanie: Przechowuj produkt z dala od bezpośredniego światła słonecznego i chroń przed warunka-
mi atmosferycznymi w czystym, suchym miejscu, takim jak szczelna szafa, skrzynia lub pojemnik, aby zapobiec 
poważnemu zagrożeniu ze strony gryzoni. Podczas budowy lub pozyskiwania pojemnika do przechowywania użyj 
oryginalnych wymiarów pudełka jako punktu odniesienia. Zwiększ rozmiar o co najmniej 15-20%, aby umożliwić nie-
dokładne złożenie. Nigdy nie przechowuj w wilgotnym miejscu ani w temperaturach poniżej 40 F (4 C).

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
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Pomimo trwałości tego produktu, czasami zdarzają się wypadki. Ten produkt zawiera zestaw naprawczy z kilkoma 
pasującymi materiałami naprawczymi, które pomogą. Jeśli potrzebujesz dodatkowych materiałów naprawczych lub 
porady, skontaktuj się z dystrybutorem lub odwiedź naszą stronę internetową Aquaglide.com, aby uzyskać wska-
zówki. Jeśli uważasz, że Twój produkt ma wadę produkcyjną, złóż reklamację przed naprawą.

Ten produkt jest wykonany z bezftalanowej wersji wzmocnionego tkaniną PVC Duratex firmy Aquaglide. Napompuj 
całkowicie i przetrzyj Windexem lub wodą z mydłem i gąbką, aby zlokalizować wyciek.

Samoprzylepna łatka naprawcza TPU – idealna do napraw awaryjnych.
1. Po zlokalizowaniu wycieku odetnij dostarczoną łatkę (lub łatkę Tear-Aid, typu B) ostrymi nożyczkami. Zaokrąglij 
rogi (promień około ¼”). Łatka powinna zakrywać 1” (2,5 cm) zewnętrznego wycieku we wszystkich kierunkach.
2. Użyj rozpuszczalnika, takiego jak MEK, aceton lub alkohol, aby wyczyścić obszar łatki. Całkowicie osusz.
3. Odklej papierowy podkład, aby odsłonić klej. Wyrównaj łatkę i zastosuj nacisk. Odklej pozostałą papierową 
warstwę zabezpieczającą. Unikaj uwięzienia pęcherzyków powietrza. Pocieraj mocno od środka na zewnątrz.

Tkanina wzmocniona PVC z klejem do naprawy – idealna do napraw Duratex i ściegów krosowych. Opcjonalny 
klej: HH-66, Aquaseal+FD.

1. Po zlokalizowaniu wycieku spuść powietrze z produktu. Przygotuj powierzchnię roboczą tak, aby naprawa była 
najłatwiej dostępna.
2. Wytnij pasujący materiał łatki z PVC za pomocą ostrych nożyczek lub noża do golenia. Zaokrąglij rogi
(promień około ¼”). Łatka powinna zakrywać 1” (2,5 cm) zewnętrznej nieszczelności we wszystkich kierunkach.
3. Użyj rozpuszczalnika, takiego jak MEK, aceton lub alkohol, aby wyczyścić obszar łatki i tył łatki. Całkowicie 
osusz.
4. Użyj papieru ściernego, aby zgrubnie zmatowić obszar łatki i tył łatki.
5. Użyj ponownie rozpuszczalnika, aby szybko usunąć pozostałości po szlifowaniu.
6. Przymocuj łatkę na sucho i użyj ołówka, aby obrysować miejsce.
7. Użyj małego jednorazowego pędzelka, aby nałożyć cienką, równą warstwę kleju na obszar łatki. Przyklej równ-
omiernie do konturu ołówka. Przyklej tył łatki.
8. Pozostaw klej do utwardzenia (30–60 sekund) – aż powierzchnia lekko się zeszkli.
9. Powtórz czynności 7–8, aby dodać drugą warstwę kleju w ten sam sposób. 10. Wyrównaj łatkę, używając kon-
turu ołówka jako wskazówki. Gdy powierzchnie się zetkną, połączenie będzie natychmiastowe.
11. Nałóż łatkę, zaczynając od jednego rogu i przesuwając się na zewnątrz.
12. Mocno pocieraj od środka na zewnątrz przez 1–2 minuty.
13. Pozostaw do utwardzenia na co najmniej 2 godziny. Utwardzaj przez 12 godzin, aby uzyskać pełną wytrzy-
małość.

INSTRUKCJA NAPRAWY
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Montując i/lub używając ten produkt, zgadzasz się: (1) przeczytać i zrozumieć warunki określone poniżej 
oraz (2) wymagać od każdego użytkownika tego produktu zapoznania się z tymi warunkami. 

PRZYJĘCIE RYZYKA: Korzystanie z tego produktu i jego komponentów wiąże się z pewnymi nieodłąc-
znymi ryzykami, niebezpieczeństwami i zagrożeniami, które mogą skutkować poważnymi obrażeniami 
ciała i śmiercią. Korzystając z produktu, dobrowolnie zgadzasz się przyjąć, uznać i zaakceptować wszelkie 
znane i nieznane ryzyka obrażeń podczas korzystania z tego sprzętu. Ryzyko nieodłączne od sportu moż-
na znacznie zmniejszyć, przestrzegając Wytycznych ostrzegawczych wymienionych w niniejszej Instrukcji 
obsługi i stosując zdrowy rozsądek. 

ARBITRAŻ: W dalszej perspektywie sprzedaży tego produktu i jego komponentów niniejszym zgadzasz 
się poddać wiążącemu arbitrażowi wszelkie roszczenia, które Twoim zdaniem możesz mieć wobec Aqua-
glide wynikające z korzystania z jakiegokolwiek sprzętu lub produktów Aquaglide. Arbitraż będzie prowad-
zony zgodnie z zasadami Amerykańskiego Stowarzyszenia Arbitrażowego. Arbitraż zostanie wszczęty w 
ciągu (1) roku od daty, w której po raz pierwszy powstało jakiekolwiek domniemane roszczenie. Ponadto 
arbitraż odbędzie się w Snoqualmie w stanie Waszyngton, chyba że wszystkie strony uzgodnią inaczej. 
Orzeczenie arbitrażowe wydane przez American Arbitration Association może zostać wyegzekwowane 
przez dowolny sąd właściwej jurysdykcji.

CAŁKOWITA UMOWA: Zawierając niniejszą Umowę, nie polegasz na żadnych ustnych ani pisemnych 
oświadczeniach innych niż te określone w niniejszej umowie i Instrukcji obsługi Aquaglide.

UMOWA O POTWIERDZENIU RYZYKA
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W Aquaglide szczycimy się pierwszorzędną obsługą klienta i integralnością marki. Dokładamy wszelkich starań, 
aby nasze produkty były produkowane zgodnie z najwyższymi standardami jakości i z dumą je popieramy. Pomimo 
naszych najlepszych starań, czasami produkt może wykazywać wadę produkcyjną. Jeśli uważasz, że Twój produkt 
ma wadę produkcyjną, złóż reklamację gwarancyjną i poczekaj na odpowiedź przed dokonaniem jakichkolwiek 
napraw. Po złożeniu reklamacji gwarancyjnej nasz personel przejrzy Twoją reklamację i szybko ją rozwiąże. 

Zawsze naszym głównym zamiarem jest traktowanie każdego klienta uczciwie. 

Produkty komercyjne
Produkty komercyjne to takie, które są specjalnie przeznaczone, zaprojektowane i sprzedawane do celów komer-
cyjnych, w tym niezależnych operatorów, obozowisk lub użytku miejskiego (na przykład basen miejski). Produkty 
komercyjne są zazwyczaj narażone na większą liczbę użytkowników i wyższy poziom użytkowania. 

Zakres gwarancji – produkty komercyjne
Gwarancja na produkt obejmuje wszystkie krytyczne wady produkcyjne, w tym ogólne wykonanie, wady szwów i 
wady materiałowe spowodowane wadami produkcyjnymi. 

Warunki gwarancji
Okres gwarancji na produkty komercyjnego aquaparku wynosi (3) trzy lata od daty zakupu.

Produkty komercyjne objęte zatwierdzoną reklamacją gwarancyjną mogą zostać naprawione lub wymienione, 
częściowo lub w całości, według wyłącznego uznania Aquaglide. Produkty komercyjne używane przez okres dłuższy 
niż (2) lata, ale krótszy niż (3) lata, mogą być również proporcjonalnie rozliczone na podstawie stanu i użytkowania w 
celu uzyskania kredytu według wyłącznego uznania Aquaglide. Należy spodziewać się normalnego zużycia części 
eksploatacyjnych, takich jak paski, uchwyty, liny, stopnie i pierścienie D. Takie elementy są łatwe do naprawy i mogą 
lub nie mogą zostać wymienione w ramach gwarancji w zależności od przyczyny awarii.

W przypadku konsumentów objętych określonymi przepisami i/lub regulacjami ochrony w kraju zakupu lub zamiesz-
kania korzyści wynikające z niniejszej gwarancji Aquaglide są dodatkiem do wszystkich praw i środków zaradczych 
przekazanych przez takie przepisy i regulacje, w tym, ale nie wyłącznie, te dodatkowe prawa.

Czego NIE obejmuje gwarancja?

•	 Normalne zużycie
•	 Uszkodzenia przesyłki (roszczenie o odszkodowanie za szkody transportowe musi zostać złożone)
•	 Uszkodzenia powstałe podczas przechowywania (zamrożenie lub inne uszkodzenia)
•	 Naprawialne przecięcia, przebicia lub rozdarcia spowodowane siłami zewnętrznymi
•	 Uszkodzenia spowodowane ostrym przedmiotem podczas otwierania produktu w pudełku
•	 Uszkodzenia spowodowane przeciąganiem produktu
•	 Uszkodzenia spowodowane przekroczeniem maksymalnej wagi i/lub pojemności użytkownika
•	 Uszkodzenia spowodowane promieniowaniem UV bez odpowiedniego leczenia (rozpad materiału, blaknięcie)
•	 Uszkodzenia lub awarie spowodowane nadmiernym napompowaniem, w tym nadmiernym napompowaniem 

termicznym spowodowanym ekspozycją na słońce
•	 Wandalizm lub celowe uszkodzenie
•	 Uszkodzenie produktu spowodowane siłą wyższą, siłą wyższą lub niesprzyjającą pogodą
•	 Niewłaściwa konserwacja i/lub czyszczenie
•	 Uszkodzenia spowodowane przez zwierzęta lub rośliny, w tym organizmy morskie
•	 Uszkodzenia spowodowane przez chemikalia lub złą jakość wody

GWARANCJA
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Wymagania dotyczące roszczeń gwarancyjnych
1. Dowód zakupu z datą lub oryginalna faktura, dla pierwotnego właściciela.
2. Zdjęcie lub film w wysokiej rozdzielczości pokazujący numer seryjny (jeśli dotyczy).
3. Zdjęcie lub film w wysokiej rozdzielczości pokazujący cały produkt.
4. Zdjęcia lub film w wysokiej rozdzielczości przedstawiający wadliwą część produktu. W przypadku wycieku po-
każ wyciek z wodą z mydłem i bez niej.

Składanie roszczeń gwarancyjnych
W Stanach Zjednoczonych roszczenia gwarancyjne mogą być składane przez konsumenta końcowego lub 
sprzedawcę detalicznego na stronie www.aquaglide.com/warranty/. Zbierz informacje w wymaganiach dotyczących 
roszczeń i złóż roszczenie gwarancyjne elektronicznie.

Poza Stanami Zjednoczonymi zbierz informacje w wymaganiach dotyczących roszczeń i złóż roszczenie gwarancy-
jne za pośrednictwem swojego dealera lub krajowego dystrybutora.

Wprowadź jasne i kompletne informacje, w tym swoje dane kontaktowe. Po złożeniu roszczenia nasz zespół dołoży 
wszelkich starań, aby rozpatrzyć je niezwłocznie.
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Aquaglide products are designed in Bend, Oregon by a squad of humans 
who believe that challenges inspire excellence, and that our best days 
are spent on the water. All of our products are crafted to support this 

mission and offered in over 70 countries around the world. 

Aquaglide Global Headquarters
1345 NW Wall St
Bend, OR 97703

Connelly Skis LLC, dba Aquaglide
7926 Bracken Pl. SE

Snoqualmie, WA 98065
U.S.A.


